
LA RECEPCIÓN DE LA LITERATURA 
ESPAÑOLA EN ALEMANIA EN EL SIGLO XVIII 

E n es tud ios sob re las r e lac iones l i t e ra r ias h i s p a n o - a l e m a n a s se con­
s ide ra el siglo x v m , en gene ra l , c o m o u n siglo poco f ecundo e n c o m ­
paración con la época a n t e r i o r del B a r r o c o , r ica en i n t e r c a m b i o s 
cu l tu ra le s 1 . N o d e b e , p u e s , e x t r a ñ a r q u e en rec ien tes e s tud ios m o n o ­
gráficos sobre la l i t e r a t u r a a l e m a n a de la Ilustración n o se m e n c i o n e 
e n abso lu to la contribución de la l i t e r a t u r a e spaño la . S in e m b a r g o , al 
e x a m i n a r más d e t e n i d a m e n t e los hechos se l lega a la conclusión de q u e 
la recepción de la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a en el siglo x v m n o sufre ningún 
t ipo de interrupción, s ino q u e , p o r el c o n t r a r i o , el c o m e r c i o l i t e ra r io 
se in tensi f ica m u c h o más e n el n ive l i n t e r n a c i o n a l . El p roceso de recep­
ción se hace más c o m p l i c a d o y comple jo d e b i d o t a n t o a la coexis ten­
cia d e la l i t e r a t u r a del Siglo de O r o con la m o d e r n a c o m o a la in terfe­
r enc i a de aquel las i r r ad iac iones de la l i t e ra tu ra españo la sobre I n g l a t e r r a 
y F r a n c i a q u e , con m a y o r o m e n o r r e t r a so , r e p e r c u t e n en A l e m a n i a , 
a través del filtro de la dob le traducción o de la refundición y la versión. 
S u r g e u n público l i t e ra r io n u e v o y d i s t in to : el lec tor burgués sus t i tuye 
al l ec to r h u m a n i s t a - c o r t e s a n o ; la crítica y las rev is tas l i t e ra r i as e n c a u ­
z a n la recepción; la discusión teórica s ien ta n u e v a s p re fe renc ias d e n t r o 
del e s tud io de la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a . E n la geografía l i t e ra r i a se des ta ­
c a n a c t i v a m e n t e o t r a s r eg iones d e A l e m a n i a C e n t r a l y del N o r t e q u e 
r e e m p l a z a n a los países católicos, q u e h a s t a e n t o n c e s e r a n los rec to res . 
L a s o b r a s ascético-religiosas q u e o c u p a b a n u n l u g a r p r e p o n d e r a n t e d u ­
r a n t e el B a r r o c o v a n d i s m i n u y e n d o y, en su l u g a r , o t ros t e m a s , f o rmas 
y géneros l i te rar ios v a n g a n a n d o la predilección del n u e v o público lec­
to r . L a i m a g e n d e E s p a ñ a tal c o m o la fijan los re la tos de viaje d ivu lga ­
dos p o r E u r o p a , la erudición y, n o en último término, la r e p r e s e n t a -

1 H E R B E R T O . L Y T E , Spanish literature and Spain in some of the leading German magazi­
nes of the second half ofthe eighteenth century, M a d i s o n , 1 9 3 2 ; G E R H A R T H O F F M E I S T E R , Spa­
nien und Deutschland. Geschichte und Dokumentation der literarischen Beziehungen, Berl in, 1 9 7 6 ; 
N I C O L A O M E R K E R , Die Aufklärung in Deutschland, München, 1 9 8 2 ; B. B E C K E R -
C A N T A R I N O , " T h e rediscovery of Spa in in en l igh tenmen t and r o m a n t i c G e r m a n y " , 
Monatshefte für den Deutschunterricht, 7 2 ( 1 9 8 0 ) , 1 2 1 - 1 3 4 ; H E R M A N N T I E M A N N , Das spa­
nische Schrifttum in Deutschland vor der Renaissance bis zur Romantik, H a m b u r g , 1 9 3 6 . 



286 DIETRICH BRIESEMEISTER NRFH, XXXIII 
ción p u r a m e n t e l i t e ra r i a de E s p a ñ a , e je rcen u n a inf luencia p r o f u n d a 
s o b r e la difusión de las le t ras e spaño l a s . 

D o s ac t i tudes t o t a l m e n t e opues t a s m a r c a n , a p r inc ip ios del siglo, 
las concepc iones e rud i t a s acerca de la l i t e r a t u r a e spaño la . Dan ie l G e o r g 
M o r h o f y Niko laus H i e r o n y m u s G u n d l i n g son r ep re sen t an t e s de la reac­
ción desfavorable , a pesa r de n o d i spone r de c o n o c i m i e n t o s exactos p r o ­
p ios . S o n víctimas de los atávicos pre ju ic ios a n t i e s p a ñ o l e s , difíciles de 
d e s a r r a i g a r en el m i s m o siglo de las luces , o b i e n d e d u c e n su crítica 
de m a n e r a teórico-determinista de las p remisas de la fisiología h u m o r a l de 
la época. M o r h o f sos t iene el concep to sob re el r e t r a so cu l tu ra l y la de ­
generación retórica de la l i t e r a t u r a e spaño la 2 . El p rofesor de filosofía, 
G u n d l i n g , e n s e ñ a q u e los españoles son p r o p e n s o s a las c iencias sutiles 
y abs t r ac t a s (de recho , filosofía escolástica, teología)3. G u n d l i n g y M o r ­
hof n i e g a n r o t u n d a m e n t e t odo va lor a la l i t e r a t u r a e spaño l a : los espa­
ñoles n o ponían "ningún afán en el a r t e " n i o b s e r v a b a n las' reglas del 
m i s m o . Todavía e n 1763 o p i n a el su izo J o h a n n G . Z i m m e r m a n n : " L a 
g r a n predilección de esa nación p o r lo e x t r a v a g a n t e t r a s t o r n a la n a t u ­
r a l eza , el m o d e l o e j e m p l a r de t odo lo bel lo y n o b l e " 4 . 

E l hamburgués C h r i s t i a n H e i n r i c h Pos te l r e p r e s e n t a el l ado o p u e s ­
to c o n su disertación De linguae Hispanícete dificúltate, elegantia, et utilitate 
meletema5, en la q u e a l a b a de m a n e r a e n t u s i a s t a a C e r v a n t e s , a Q u e v e -
d o , al " s u m m u s G r a c i a n u s " , al " m a g n u s Góngora", a los escr i tores 
sob re teología y m o r a l , la bel leza del e s p a ñ o l f rente a o t ros i d iomas y 
su r iqueza en refranes. Estos dos polos, M o r h o f - G u n d l i n g y Postel , p o n e n 
de man i f i e s to , a s i m i s m o , la tensión antagónica q u e dif icul ta en A l e m a ­
n i a el l en to . c r e c i m i e n t o de las noc iones e r u d i t a s a ce r ca del desar ro l lo 
de la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a b a s es tudios hispánicos de Less ing , cuyos mé­
ritos h a n sido j u s t a m e n t e pues tos de rel ieve6 , suponían u n n u e v o y con­
s ide rab le i m p u l s o . Les s ing intentó r o m p e r con la n o r m a de la l i t e r a tu r a 
clásica francesa , h a s t a e n t o n c e s la única válida, y d io l u g a r a u n a n u e v a 
valoración de la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a ( sobre t o d o d e la c o m e d i a ) desco­
n o c i d a e n g r a n p a r t e en la discusión teórica y p o r la crítica l i te ra r ia . 
D e s d e e n t o n c e s , e n t r e los a l e m a n e s se p e r c i b e c a d a vez más fue r t emen­
te la q u e j a de cuán poco s a b e m o s sobre las l e t ras en E s p a ñ a . Al seña la r 
D a n i e l Sch iebe le r la i m p o r t a n c i a de las rev is tas y de la crítica l i te rar ia 
c o m o vehículos de difusión, su p e n s a m i e n t o se m u e v e d e n t r o de la ca te-

2 Unterricht von der Teutschen Sprache und Poesie, Lübeck-Frankfurt, 2 a ed . , 1700, es­
pec ia lmen te c a p . I I I , " V o n der Span ie r P o e t e r e y " , p p . 193-205. 

3 Otia, F rankfur t -Le ipz ig , 1706, p . 5 1 . 
4 Vom Nationalstolz. Über die Herkunft der Vorurteile gegenüber anderen Menschen und an­

deren Völkern, Zürich, 1980, p . 73 . 
5 Nova Literaria Maris Balthici et Septentrionis collecta, Lübeck, 1704, p p . 11-28. 
6 M A R T I N F R A N Z B A C H , Lessings Huarte-Übersetzung (1752). Die Rezeption und Wir­

kungsgeschichte des ''Examen de ingenios para las ciencias" (1575) in Deutschland, H a m b u r g , 
1965. 
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goría d e la República l i t e ra r ia ; p e r o n o inc luye a E s p a ñ a 7 . C o n m o t i v o 
d e la publicación del Journal Etranger, M e l c h i o r G r i m m llamó también 
la atención en 1754, en su f amosa Correspondencia, sobre " l a i m p o r t a n c i a 
d e r e u n i r , con gus to y c r i te r io , t o d o lo q u e las l i t e r a t u r a s i t a l iana , espa­
ñ o l a , inglesa y a l e m a n a ofrecen de val ioso y e l e g a n t e " 8 p a r a d ivu lga r ­
lo p o r F r a n c i a y E u r o p a . E n relación con la idea favor i ta de la "Répu¬
b l i q u e des l e t t r e s " (y las n o pocas sátiras al r e spec to en aque l l a época), 
es también significativa la versión del sueño burlesco-alegórico de D i e g o 
S a a v e d r a Fa j a rdo , Die Gelehrte Republic (1748) , p o r sus ju ic ios n o sólo 
grac iosos , s ino , en p a r t e , a g u d o s y posi t ivos ace rca de la poesía, a u n ­
q u e , c la ro está, desde la p e r s p e c t i v a d e p r inc ip ios del siglo x v n 9 . 

E s , a n t e t odo , la traducción Geschichte der spanischen Gelehrsamkeit d e 
la o b r a de Lu i s José Velázquez, p u b l i c a d a en Göttingen p o r J o h a n n 
A n d r e a s D ieze en 1769 con múltiples a n o t a c i o n e s , la q u e h izo q u e se 
a m p l i a r a n n o t a b l e m e n t e los c o n o c i m i e n t o s básicos sobre las l i t e r a t u r a s 
p e n i n s u l a r e s . El doc to D i e z e i n t e n t a sa lvar el h o n o r de los poe ta s espa­
ñoles con t r a los prejuicios re inan tes y " a b r i r a sus compat r io tas u n n u e v o 
c a m p o de la l i t e r a tu ra , d o n d e aún se p u e d e n l o g r a r i m p o r t a n t e s e ines­
p e r a d o s d e s c u b r i m i e n t o s " (prólogo, p . 3) . Poco an t e s , con m o t i v o de 
u n a r e s e ñ a de la versión a l e m a n a de los r o m a n c e s de Góngora h e c h a 
p o r J o h a n n G e o r g J a c o b i ( H a l l e , 1767) , había r e c o m e n d a d o " q u e to ­
másemos más en c u e n t a a los e spaño le s t a n d e s a c r e d i t a d o s h a s t a e n t o n ­
c e s " , p e r o adv ie r t e al m i s m o t i e m p o las consecuenc i a s q u e se seguirían 
e n caso de q u e los poe ta s e spaño les se p u s i e r a n de m o d a 1 0 . El m a n u a l 
d e Dieze-Velázquez se convirtió p a r a H e r d e r en u n a "Übersicht in d ie 
S e e l e " 1 1 — p a n o r a m a del a l m a del p u e b l o español y de E s p a ñ a , q u e pa­
r a él llegó a ser el país más i m p o r t a n t e de la Romanía. F r i ed r i ch B o u -
t e r w e k fue el q u e se encargó de a l a b a r en el prólogo a la Geschichte der 
spanischen Poesie und Beredsamkeit (Göttingen, 1804) la p rove rb i a l confra­
t e r n i d a d e n t r e españoles y a l e m a n e s ( " s o m o s h e r m a n o s " ) . 

E n los últimos decen ios del siglo x v m los t r a d u c t o r e s se es fuerzan 
p o r i ncu l ca r al lector más c o n o c i m i e n t o s d e a u t o r e s y o b r a s e spaño l e s , 
a ñ a d i e n d o a sus t r a d u c c i o n e s b r e v e s e n s a y o s . L a refutación con " P r o ­
b e n u n d T h a t s a c h e n " de los p re ju ic ios aún exis ten tes respec to a la l i te­
r a t u r a e s p a ñ o l a es p a r a B e r t u c h la justificación de sus esfuerzos c o m o 
t r aduc to r 1 2 . P o r esa m i s m a razón, T . C . T y c h s e n incluye también no ta s 
"Über d e n gegenwärtigen Z u s t a n d d e r L i t e r a t u r in S p a n i e n " en u n 

7 D A N I E L S C H I E B E L E R , " E i n i g e N a c h r i c h t e n , den Z u s t a n d der spanischen Poesie 
b e t r e f f e n d " , Neue Bibliothek der Schönen Wissenschaften und Freyen Künste, 1766, t. 1, 
p p . 209-234. 

8 Paris zündet die Lichter an. Literarische Korrespondenz, ed. K. Schnelle, München, 
1977, p p . 22 s. 

9 E n el m i s m o año salió igua lmen te Die Thorheit von Europa, s.L, 1748. 
10 Allgemeine Deutsche Bibliothek, 5 (1767) , núm. 2, p . 352 s. 
n W O L F G A N G K A Y S E R , Die iberische Welt im Denken f. G. Herders, H a m b u r g , 1945. 
12 Magazin der spanischen und portugiesischen Literatur, W e i m a r , 1780, t. 1, p p . iv s. 
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apéndice a la edición del l ibro de Jean-François de B o u r g o i n g , Reise durch 
Spanien13, q u e habrían d e ser c o m p l e t a d a s poco después p o r C h r i s t i a n 
A u g u s t F i scher , p a r a fo rmar se así u n a idea más j u s t a d e " u n p u e b l o 
n o b l e y de i ngen io corno e r a el e s p a ñ o l " . 

E n lo q u e se ref iere a los i n s t r u m e n t o s filológicos p a r a el e s tud io 
del e spaño l , el siglo x v m p r e s e n t a , e n su t o t a l i dad , u n p a n o r a m a m e ­
n o s a l en tador 1 4 . Todavía a pr inc ip ios de siglo se p u b l i c a r o n dos gra ­
máticas de la l e n g u a cas te l lana en latín, la de César O u d i n (Köln, 1707, 
p r i m e r o en francés, París, 1597) y la de M a t h i a s C r a m e r ( 1 7 0 2 , 2 a ed . 
1711) . El p r i m e r d i cc iona r io e s p a ñ o l - a l e m á n de E r n s t A u g u s t S c h m i d 
n o se publicó sino h a s t a 1795 . E n t r e estas dos fechas se sitúan a p r o x i ­
m a d a m e n t e u n a d o c e n a de p e q u e ñ o s m a n u a l e s prácticos p a r a e n s e ñ a r 
y a p r e n d e r la l e n g u a e s p a ñ o l a . 

L a s revis tas se c o n v i e r t e n a lo l a rgo del siglo x v m e n u n a ins t i tu ­
ción m u y pres t ig iosa de la v i d a in te lec tua l y cu l tu ra l ; después de 1750, 
s o b r e t o d o , a u m e n t a n o t a b l e m e n t e la producción15. L o s periódicos 
t r a n s m i t e n u n a g r a n c a n t i d a d d e con tac tos l i t e ra r ios , a u n q u e a veces 
m u y d i lu idos , a u n público burgués cul to a través d e r e señas ( n o pocas 
t r a d u c i d a s del francés), ve r s iones , a d a p t a c i o n e s , no t i c ias bibliográficas 
y ju i c ios críticos. E n lo q u e a la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a se ref iere , falta aún 
u n ampl io análisis sistemático. Las revistas son la p la ta forma y los agentes 
eficaces p a r a la divulgación de c o n o c i m i e n t o s sob re las l i t e r a tu ra s y los 
países ex t ran je ros . E n t r e las n u m e r o s a s revis tas t r a d u c i d a s se e n c u e n t r a 
u n solo título e s p a ñ o l , según el m o d e l o del Spectator inglés, Der Denker, 
eine Wochenschrift ( t . 1, B r e m e n , 1781) , d i r ig ido p o r a q u e l José Clavi jo 
y Fa ja rdo (1762-1767) ' cuyo lance amoroso con la h e r m a n a d e B e a u m a r ­
cha is sugirió a G o e t h e el a s u n t o p a r a la t r a g e d i a Clavigo ( 1774) . 

J u n t o a las r ev i s t a s , son los re la tos de via jeros los q u e d e t e r m i n a n , 
de m a n e r a dec is iva , el h o r i z o n t e in te lec tua l del g r a n público. El lec tor 
alemán era el c o n s u m i d o r pr inc ipa l de los l ibros de viaje q u e iban a u m e n ­
t a n d o rápidamente e n la E u r o p a del siglo x v m . A veces r e su l t a m u y 
difícil d i s t ingu i r e n t r e ficción y rea l idad , en t r e la i m a g e n t rad ic iona l cua­
j a d a en o b r a s l i t e ra r i as y las noc iones auténticas del país. S in e m b a r g o , 
los re la tos d e viaje fue ron r e c o m e n d a d o s c o m o r e m e d i o c o n t r a la in­
fluencia noc iva d e las nove l a s , p o r q u e " l a mayoría d e las nove la s y es­
pectáculos d e s c o n c i e r t a a los l e c t o r e s " 1 6 . 

13 Reise durch Spanien, J e n a , 1790, t. 2, p p . 292-344. 
14 M . F R A N Z B A C H , " D i e spanische Sprache in Deutsch land im 18. J a h r h u n d e r t " , 

en Kritische Arbeiten zur Literatur- und Sozialgeschichte Spaniens, Frankreichs und Lateinameri­
kas, B o n n , 1975, p p . 2 5 - 4 1 . 

15 P a r a F ranc ia , véase R . P A G E A R D , " L ' E s p a g n e d a n s le Journal Étranger 
(1754-1762) et la Gazette Littéraire de l'Europe ( 1 7 6 4 - 1 7 6 6 ) " , RLC, 33 (1959) , 376-400; 
P A U L VAN T I E G H E M , L'année littéraire (1754-1790) comme intermédiaire en France des littéra­
tures étrangères, Pa r i s , 1917 ( r e i m p r . G e n è v e , 1966); B. Z W I C K E L , Der europäische Natio­
nalcharakter in den moralischen Wochenschriften des frühen 18. Jahrhunderts ( tesis), G r a z , 1973. 

1 6 W I L L I A M E . S T E W A R T , Die Reisebeschreibung und ihre Theorie im Deutschland des 18. 
Jahrhunderts, B o n n , 1978, p p . 196 ss. 
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E n efecto, así e r a el caso en lo q u e toca a E s p a ñ a , y sólo más t a r d e 

se llegó a reconocer q u e los franceses i n v e n t a b a n los relatos de viaje c o m o 
si fue ran novelas1 7 . L a i m a g e n de E s p a ñ a q u e se está f o r m a n d o en Ale­
m a n i a se b a s a f u n d a m e n t a l m e n t e en fuentes f rancesas h a s t a b i e n en­
t r a d a la s e g u n d a p a r t e del siglo ( m e m o r i a s , o b r a s históricas, V o l t a i r e , 
M o n t e s q u i e u ) 1 8 . D e ahí q u e esté inev i t ab lemente desf igurada p o r la óp­
tica host i l de los franceses respec to a E s p a ñ a , q u e s igue haciéndose sen­
t i r c u a n d o ya exis ten l ibros más objet ivos y ac tua l i zados sobre E s p a ñ a . 
H a c i a m e d i a d o s d e siglo se e m p i e z a n a pub l i ca r re la tos d e via jeros in­
gleses sobre E s p a ñ a , u n c a m b i o de en foque q u e coinc ide con u n m a y o r 
interés e n A l e m a n i a p o r la l i t e r a t u r a y filosofía inglesas ( S h a k e s p e a r e , 
F i e ld ins y otros) E d m u n d C la rke cuyas Letters concernirle the Stoamsh Nation 
a p a r e c i e r o n e n L e m g o en 1765, se l a m e n t a en el prólogo p o r la gene ra l 
falta de información sobre E s p a ñ a , b a s a d a sobre t odo en re la tos n o v e ­
lescos o a n t i c u a d o s . El influjo de los re la tos de viaje sobre la c o m p r e n ­
sión v recepción d e la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a merecería u n e s tud io a p a r t e 
Éstos c o n t i e n e n c a n t i d a d de i n fo rmac iones ace rca de la v i d a l i t e ra r i a ! 
r e p r e s e n t a c i o n e s t ea t r a l e s , así c o m o da tos bio-bibliográficos ( p o r e jem­
plo R i c h a r d T w i s s Travels throuph Portupal and Sbain L o n d o n 1755 
versión a l e m a n a p u b l i c a d a e n Le ipz ig , 1776, con u n s u p l e m e n t o l i tera­
rio- A n t o n i o P o n z Reise durch Sbanien Le ipz ig 1775 traducción par ­
cial del Viaje de España, con n o t a s ad ic iona les de Diéze). 

U n aspec to i m p o r t a n t e d e los re la tos es la literarización del pa isa je , 
la v ivenc i a del paisa je e spaño l , q u e t i ene c o m o fondo básico t a n sólo 
los r e c u e r d o s de l ec tu ra s de l ibros a n t e r i o r e s . J o h n T a l b o t D i l lon escri­
b e , en su Reise durch Spanien (Le ipz ig , 1782) , q u e es impos ib l e v ia jar p o r 
E s p a ñ a sin pensa r c o n t i n u a m e n t e en las escenas del Quijote; E s p a ñ a sigue 
viéndose, t a n t o en lo pos i t ivo c o m o en lo n e g a t i v o , a través del reflejo 
des f igurado y des rea l izado de las ob ra s l i terar ias . H e i n r i c h W i l h e l m v o n 
G e r s t e n b e r g ofrece, en u n a c o r r e s p o n d e n c i a fingida desde M a d r i d , u n a 
i m a g e n d e E s p a ñ a en la q u e la vis i ta de aquel los "glückseligen Örter" 
(locus amoenus), l u g a r e s q u e h a n se rv ido de e scena r io a las p r o e z a s del 
H i d a l g o de la M a n c h a 1 9 , d e s e m p e ñ a u n pane l p r i m o r d i a l . El l uga r pro¬
p o r c i o n a " a la fantasía u n c a m p o m u c h o más l ibre q u e las m e j o r e s ins­
t i t uc iones e n E u r o p a " . 

E s p a ñ a se p r e s e n t a en c ie r t a m a n e r a c o m o isla de los b i e n a v e n t u r a ­
dos . W i l l i a m D a l r y m p l e o p i n a q u e , p a r a e n t e n d e r de v e r d a d el Quijote, 
h a y q u e v is i tar Cas t i l l a , p u e s sólo allí el p u e b l o es aún t a n romántico 

17 Ibid., p . 199. 
18 W . BRÜGGEMANN, " D i e Spanienber ichte des 18. u n d 19. J a h r h u n d e r t s u n d ihre 

B e d e u t u n g für die F o r m u n g u n d W a n d l u n g des deu t schen S p a n i e n b i l d e s ' ' , Gesammelte 
Aufsätze zur Kulturgeschichte Spaniens, 12 (1956), 1-146; E L E N A FERNÁNDEZ H E R R , Les ori­
gines de l'Espagne romantique. Les récits de voyage 1755-1823, Pa r i s , 1973; P . I L I E , " E x o -
m o r p h i s m : C u l t u r a l bias a n d the French image of Spain from the W a r of Succession 
to the age of V o l t a i r e " , ECS, 9 (1975-1976) , 373-389. 

19 Briefe über Merkwürdigkeiten der Literatur (1767) , S tu t tga r t , 1890, t. 3 , p . 258. 
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( " r o m a n t i s c h " ) c o m o en t i e m p o s p a s a d o s . D e es ta m a n e r a , va p r o d u ­
ciéndose u n c a m b i o tota l en la valorización s e n t i m e n t a l de la i m a g e n 
de E s p a ñ a q u e n o deja de t ene r consecuenc i a p a r a la ac t i tud posi t iva 
frente a su l i t e r a t u r a . G i u s e p p e Bare t t i 2 0 , en sus Rasen von London nach 
Genua (Le ipz ig , 1771-1772), intentó enf ren t a r se de m a n e r a crítica con 
las imágenes t r a s t o r n a d a s de E s p a ñ a q u e los l ibros de viaje habían di­
v u l g a d o c o n s t a n t e m e n t e , sin ocu l ta r , sin e m b a r g o , sus p rop i a s expe­
r ienc ias y obse rvac iones nega t i va s . L a información sobre la l i t e r a tu ra 
e s p a ñ o l a d e s e m p e ñ a también en Ba re t t i u n pape l cons ide rab l e . L a t ra­
ducción del Fray Gerundio, del P . Isla, h e c h a sobre la versión inglesa, 
se vale e x p r e s a m e n t e en el prólogo del ju ic io de Bare t t i , q u e había l lama­
d o la atención sobre esa nove la satírica. Además, Bare t t i es i m p o r t a n t e 
p o r lo q u e al r e d e s c u b r i m i e n t o de la E s p a ñ a árabe se ref iere . L a " g e o ­
grafía de las p rov inc i a s esp i r i tua les del res to de E u r o p a " v a perfilándo­
se más c l a r a m e n t e 2 ' , a pesa r de la reimpresión en 1782 del famoso l ibro 
sobre E s p a ñ a de M m e D ' A u l n o v Taue d a t a de 1691Ì P o r el con t r a r io 
el Ubro de B o u r e o i n e (pub l i cado en alemán e n Göttinnen 1789-179o' 
t 3 I e n a 1800) u n a v e r d a d e r a enc ic loped ia del ^ n o c u m e n t o ac tua l 
sob re E s p a ñ a , o c u p a u n l u g a r i n t e r m e d i o e n t r e la invec t iva de M a s s o n 
(Que doit-on à l'FthapneA v la a noi o fía d e C a v a n i l l e s (Über den pepenwàrti-
Pen Zustand von Sbanien Ber l in 1785) d o n d e a l u d e ambién a la e rud i ­
ción contemporánea e'n E s p a ñ a El i t a l i ano C a r l o D e n i n a 2 2 Que vivió 
e n A l e m a n i a de 1782 a 1804, e m p r e n d e e n 1786, con su d i scurso an t e 
]q A c a d e m i a He Berlín e n la Pr imi a p r o t e s t a n t e v r a c i o n a l i s t a el i n t en¬
to sensac iona l de de fende r a E s p a ñ a c o n t r a la reprobación de su c u l t u r a 
p o r M a s s o n en el artículo " E r s p a g n e " de la Encyclopédie de D ide ro t 

L a apología v e h e m e n t e de D e n i n a , p a r a la q u e tal vez e s t aba ya 
p r e p a r a d o p o r la polémica23 l l evada a c a b o en I ta l ia ace rca de la lite­
r a t u r a e s p a ñ o l a y la de fensa de E s p a ñ a p o r los jesuítas exi l iados , t uvo 

20 F . M E R E G A L L I , " G i u s e p p e Baret t i e la l e t t e ra tu ra s p a g n o l a " , en Studi in onore 
di Bruno Revel, F i renze , 1965, p p . 415-422; M . F O R D B A C I G A L U P O , " A n ambiguous 
image . Engl ish travel accounts of S p a m , 1 7 5 0 - 1 7 8 7 " , Dieciocho, 1 (1978), 116-L38, y 
" A modified image . English travel accounts of Spain , 1788-1808" , ibid., 2 (1979), 21-42. 
P a r a la i m a g e n de E s p a ñ a en Ing la te r ra , véase IAN R O B E R T S O N , LOS curiosos impertinen­
tes. Viajeros ingleses por España, 1760-1855, M a d r i d , 1975; P A T R I C I A S H A W F A I R M A N , Es­
paña vista por los ingleses'del siglo xvü, M a d r i d , 1981 . 

21 P a r a los estudios historiográficos hay q u e m e n c i o n a r a J O H A N N A D O L P H F R I E ­
D R I C H V O N R A N D E L , Neuere Staatskunde von Spanien, Ber l in-Ste t t in , 1785-1787; H . 
J U R E T S C H K E , " D i e Anfänge der m o d e r n e n deu t schen His to r iog raph ie über Span ien 
1 7 5 0 - 1 8 5 0 " , en HjV, t. 2, p p . 867-923 . 

22 L U I G I S O R R E N T O , Francia e Spagna nel Settecento, battaglie e sorgenti di idee, M i l a n o , 
1928, pp . 159-282; R . K O N E T Z K E , "Zwischen Berlin u n d M a d r i d . Preussisch-spanische 
V e r b i n d u n g e n im Zei ta l ter des aufgeklärten A b s o l u t i s m u s " , en Historische Forschungen 
und Probleme. Festschrift Pe te r Rassow, ed. Ka r l -E r i ch Bron , Wiesbaden , 1961, 
pp . 161-173. 

2 3 M . T I E T Z , " Z u r Polemik u m die spanische L i t e r a t u r im 18. J a h r h u n d e r t , der 
Streit zwischen Ti raboschi , Bettinelli u n d L lampi l l a s " , en Stimmen der Romania. Festschrift 
für W. Theodor Elwert, W i e s b a d e n , 1980, p p . 429-449. 



N R F H , XXXIII LA LITERATURA ESPAÑOLA EN ALEMANIA 2 9 1 

g r a n repercusión e n u n a m b i e n t e i m p r e g n a d o fue r t emen te p o r las ideas 
d e la Ilustración francesa con su f ranca orientación ant iespañola 2 4 y q u e 
—también por r azones de t ipo político— quería l iberarse a h o r a del p r e ­
d o m i n i o francés. Este c a m b i o n o dejó de t e n e r sus consecuenc ia s res ­
p e c t o a la apreciación de la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a y co inc ide , c u r i o s a m e n ­
te , c o n o t ro c a m b i o : el q u e v a de u n e x t r e m o , el de la E s p a ñ a n e g r a , 
a o t r o , el de la visión fantástica, q u e e x p e r i m e n t a su m a y o r difusión 
e n la l i t e r a t u r a a m e n a t r iv ia l , al a b r i r s e c a m i n o la información obje t iva 
y a c t u a l t r a s todos los pre ju ic ios de la Ilustración. E n las Spanischen No¬
vellen (1796) de K a r l Gros se a p a r e c e n , en a b u n d a n c i a , h a d a s , e sque le ­
tos , c a v e r n a s t r u c u l e n t a s , secues t ros , cau t ive r io s e n c o n v e n t o s y m u c h a 
pasión a m o r o s a , t odo s i t uado e n u n a E s p a ñ a i m a g i n a d a . Es te c o n t e m ­
poráneo de G o e t h e l lega inc luso a dec i r q u e " n o h a y carácter más p r o -
pensó a los cuen to s de h a d a s y a las n a r r a c i o n e s de f a n t a s m a s q u e el 
e s p a ñ o l " . H e r d e r había d a d o la señal p a r a p o n e r s e e n c a m i n o al país 
e n c a n t a d o ( " Z a u b e r l a n d " ) E s p a ñ a 2 5 L o s a t r i b u t o s eme adornarán 
t o d o lo e spaño l son: marav i l l o so s i ngu l a r mágico espléndido g r a n ­
d ioso . E s p a ñ a se convier te en el " V a t e r l a n d des R o m a n t i s c h e n " , ' e l país 
d e lo 'romántico p o r a n t o n o m a s i a 2 6 . El cas te l l ano a p e n a s conoc ido y 
ec l ipsado po r el francés c o m o l e n g u a i n t e r n a c i o n a l , ' apa rece a h o r a c o m o 
u n a l e n g u a casi sagrada 2 7 L a l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a lo m i s m o a u e la len¬
g u a o c u p a u n a posición i n t e r m e d i a e n t r e la l i t e r a t u r a i t a l i ana v la l i te­
r a t u r a clásica l a t i n a . ' Si en t i e m p o s de la G u e r r a d e los T r e i n t a A ñ o s 
se c o n s i d e r a b a al e s p a ñ o l " m i t a d i n d i o m i t a d árahe" r o m o s o s n e r h o -
so r e s p e c t o a la religión v d e r a z a i m p u r a a h o r a se p o n e de m o d a la 
glorificación incond ic iona l de la n o b l e m o r i s m a P a r t i e n d o de la i m a ­
g e n del caba l l e ro m o r o de los r o m a n c e s M o r h o f había calif icado 
r l p s n p r t i v a m p n t p He " v i l e s r a n r i n n e s He m n r n s " H e r H e r llecrn a la r n n -

S ó n ^ P in to de vista esp i r i tua l v 
c u l t u r a l "avahes e n n o ^ 
al t e m a del ^ 
f r i V a m m ^ 
m e a romántica d e rLspana, se p u b l i c o e n la rev i s ta Adrastea (LÜUÓ-IÜWÍ) 
y se i n s p i r a e n la traducción d e la Romantische Geschichte des Cidiñ q u e 

2 4 H a y que t o m a r en cuen ta el g r a n prest igio q u e Vol ta i re gozó en los círculos 
inte lec tuales a l emanes ; véase M A N F R E D K O M O R O W S K I , Das Spanienbild Voltaires, 
F r a n k f u r t - B e r n , 1 9 7 6 . Del Dictionnaire historique et critique de P ie r re Bayle exister, dos 
d i s t in tas t raducc iones a l emanas ( 1 7 7 9 - 1 7 8 0 y 1 7 9 7 ) que p re sen t an la ob ra en forma 
a b r e v i a d a ; véase también I N G R I D S C H W A R Z , Das Spamenbild Pierre Bayles in seinem Dic­
tionnaire historique et critique ( tes ina) , S iegen, 1 9 8 0 . Ju i c io s m u y despect ivos sobre Espa­
ñ a se e n c u e n t r a n en Jüdische Briefe oder philosophischer, historischer und kritischer Briefwechsel, 
Ber l in , 1 7 7 0 - 1 7 8 5 (el or iginal es de 1 7 3 6 ) del Marqués d ' A r g e n s . 

2 5 J O H A N N G O T T F R I E D H E R D E R , Sämmtliche Werke, Stuttgart-Tübingen, 1 8 6 2 , t. 2 4 , 
p . 2 3 5 . 

26 K A R L G R O S S E , Briefe über Spanien, H a l l e , 1 7 9 4 , t. 1 , p . 9 . 
2? H E R D E R , op. cit., p . 2 3 5 . 
2 8 I nc lu ida en Neuen Teutscher Merkur, 3 ( 1 7 9 2 ) , núm. 1 , 1 9 9 - 2 1 6 . 
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p o r su p a r t e , se a t i ene a u n a ve rs ion f rancesa en p r o s a de la Bibliothèque 
des Romans (1783) . 

L a E s p a ñ a m e n o s p r e c i a d a q u e d a a h o r a e n n o b l e c i d a p o r su con t ac ­
to con el gen io o r i en t a l y r e p r e s e n t a inc luso la c u n a de u n a n u e v a cul­
t u r a . El e x t r e m o O r i e n t e y O c c i d e n t e se u n e n en la antropología cul tu ­
ra l de H e r d e r : " S u país y carácter, su p a r e n t e s c o con los árabes, su 
constitución, h a s t a inc luso su orgu l loso r e t r a so frente a la c u l t u r a e u r o ­
p e a , les conv i e r t e , p o r así decir" e n asiáticos e u r o p e o s " 2 9 . L a m e z c l a 
de e l e m e n t o s t o t a l m e n t e d i fe rentes — r o m a n o , árabe, g o d o — , p e n e t r a ­
d a p o r el espíritu cr i s t i ano-caba l l e resco m e d i e v a l , h a c e finalmente de 
E s p a ñ a el país romántico y ant ic las ic is ta p o r definición. 

El m o d o y las fo rmas más g e n u i n a s de la recepción son la t r a d u c ­
ción, la p a r o d i a , la adaptación y la refundición. El siglo x v m fue u n a 
g r a n época p a r a las t r aducc iones 3 0 del francés, del inglés, del e s p a ñ o l 
y de l i t a l i ano . F u e también u n a época en q u e las p a r o d i a s , las imi tac io ­
nes r i d i cu l i zado ra s y las sátiras g o z a r o n de u n a g r a n p o p u l a r i d a d . E n 
c u a n t o al negoc io de las t r aducc iones Be r tuch se a t reve a a f i rmar : " N o ­
so t ros los a l e m a n e s s i e m p r e h e m o s sido c o m o ' a b e j a s ' de las l i t e r a tu ra s 
e x t r a n j e r a s . N i n g u n a nación se h a d e d i c a d o con más ahínco a e s t u d i a r 
las l e n g u a s de o t ros pueb los q u e n o s o t r o s , n o p o r p o b r e z a en n u e s t r a s 
t i e r r a s , s ino p o r c u r i o s i d a d y d i l igen te espíritu n a c i o n a l " 3 1 . C h r i s t i a n 
H e i n r i c h S c h m i d t o p i n a ace rca d e la traducción con u n a comparación 
m e n o s pacífica: 

Si acaso algún día los conquistadores de traductores se hicieran tribu­
tarios también de España, ciertamente, en ese momento se convertiría la 
hasta entonces estrecha calle para transitar las provincias del genio espa­
ñol en una amplia carretera, y nosotros los alemanes, como heighwaymen 
(!), encontraríamos material para saquear32 . 
L a s t r a d u c c i o n e s al latín de o b r a s e spaño l a s , q u e en el siglo x v n se 

hacían con re l a t iva f recuenc ia , se t o r n a n escasas en el x v m 3 3 . 
Se oye a m e n u d o la q u e j a d e q u e los l ib ros e spaño le s son difíciles 

d e c o n s e g u i r en A l e m a n i a . C o m o el c o m e r c i o de l ibros con E s p a ñ a n o 

2 9 C H R I S T I A N H E I N R I C H S C H M I D , en Theorie der Poesie, Le ipz ig , 1767, t. 1, p p . 
69 s., c o m p a r a a los españoles con los " C h i n e s e r n " . 

3 0 H E L M U T H K I E S E L y P A U L M Ü N C H , en Gesellschaft und Literatur im 18. Jahrhun­
dert. Voraussetzungen und Entstehung des literarischen Markts in Deutschland, München, 1977, 
a p e n a s a luden a las t r aducc iones ; véase también F R I E D M A R A P E L , Literarische Überset­
zung, S tu t tga r t , 1983 , p p . 41-50 y 69-77. 

31 Magazin der Spanischen und Portugiesischen Literatur, W e i m a r , 1780, t. 1, p . iii. 
32 Ibid., p . 70. 
3 3 Véanse mis es tudios sobre " L a difusión e u r o p e a de la l i t e ra tu ra española en 

el siglo xv i l a través de t r aducc iones n e o l a t i n a s " , / , 7 (1978), 3-17; y " D i e lateinsch-
sprachige R e z e p t i o n de r W e r k e von T e r e s a de Jesús in D e u t s c h l a n d " , ibid., 18 (1983), 
9 -21 . A d a m Ebe r t , u n ju r i sconsu l to de F r a n k f u r t - O d e r , dedicó su version la t ina 
(1712-1718) de las ob ra s de Gracián al K r o n p r i n z Feder ico de P r u s i a (más t a rde Fede­
rico el G r a n d e ) . Además h a y dos vers iones neola t inas del Oráculo manual. Las obras 
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f u n c i o n a b a todavía l i b r e m e n t e , u n crítico anónimo de la traducción ale­
m a n a del Fray Gerundio se a t r eve a p r o p o n e r q u e a l g u n o s ed i to res r e im­
p r i m a n e n ed ic iones p i r a t a s , con el a p o y o de las a u t o r i d a d e s , los l ibros 
d e los me jo re s a u t o r e s e spaño les , p a r a a p r o v e c h a m i e n t o del m u n d o li­
t e r a r i o . B e r t u c h , q u e e ra ed i to r , se q u e j a con i n q u i e t u d del m a l e s tado 
d e los pocos l ibros españoles q u e l l egan a A l e m a n i a 3 4 . 

El género l i te rar io más i n t e n s a m e n t e e s t u d i a d o h a s t a ese m o m e n ­
t o , ba jo el p u n t o de vis ta de la refundición y la tradición temática, es 
el t e a t r o español 3 5 . Su recepción se l leva a cabo p o r di ferentes c aminos 
y a d i fe ren tes n iveles . E n los p r o g r a m a s de c o m p a ñ í a s t ea t ra les a m b u ­
l a n t e s se e n c u e n t r a n ba s t an t e s p iezas de a s u n t o s e spaño les o m o n t a d a s 
según m o d e l o s españo les (en su refundición h o l a n d e s a , i t a l i ana o fran­
cesa) . El e s tud io de la c o m e d i a e s p a ñ o l a del Siglo d e O r o está relacio­
n a d o c o n la discusión teórica ace rca del t e a t r o y la creación de u n " N a ¬
t i o n a l t h e a t e r ' ' en A l e m a n i a . 

D e s d e m e d i a d o s del siglo x v m se p r e s t a c a d a vez más atención a 
la c o m e d i a e spaño l a , t r a s h a b e r in i c i ado Less ing el i n t en to de a c a b a r 
c o n la e j e m p l a r i d a d exc lus iva del t e a t r o francés c o m o n o r m a estética. 
Está c o n v e n c i d o de q u e n a d a d e s c u b r e m e j o r el gen io de u n p u e b l o q u e 
su poesía dramática. E n la Hamburgische Dramaturgie se sirve p a r a su es­
t u d i o c o m p a r a t i v o , p o r vez p r i m e r a , del análisis de o b r a s de t ea t ro es­
p a ñ o l a s , además de los e jemplos f ranceses e ingleses , o p o n i e n d o a la 
fuer te r ig idez de las reglas en F r a n c i a la o r i g i n a l i d a d de los e spaño les . 
C o n s i d e r a el desar ro l lo histórico del t e a t r o e s p a ñ o l y seña la las d e u d a s 
del francés con éste. También Sch iebe le r se m u e s t r a fasc inado p o r el 
n u e v o m u n d o dramático y d ice : " N i n g u n a nación es t a n r ica en o b r a s 
d e t e a t r o c o m o la e s p a ñ o l a y m e r e c e n n u e s t r a atención a n t e t odo p o r 
los e n r e d o s " 3 6 . D i e z e con f i rma estos j u i c io s , a ñ a d i e n d o : " S i los italia¬
nos y franceses res t i tuyesen sus h u r t o s t ea t ra les t a n t o c landes t inos como 
man i f i e s to s a los e spaño les , sería m u c h o lo cjue perderían'ŷ . 

Más q u e la íntima relación e n t r e el fondo y la f o r m a , i n t e r e s a b a n 
e n t o n c e s sólo la i n t r i ga dramática, los l ances ( " T h e a t e r s t r e i c h e " ) , las 
i n v e n c i o n e s y los e n r e d o s . E n u n a n u n c i o de Schauspiele nach spanischen 

de A n t o n i o de G u e v a r a se publ icaron en latín, Frankfur t , 1716. L'esprit de don Antonio de 
Guevara, F rankfur t , 1760, cont iene 400 sentencias en latín, i ta l iano , francés y alemán, 
sacadas de las Epístolas {Epistolae, V i e n a , 1744, 1746). 

34 Der Teutsche Merkur, 29 (1782), núm. 3, p p . 88 s. 
3 5 H E R M A N N T I E M A N N , Lope de Vega in Deutschland, H a m b u r g , 1939; W E R N E R 

B R Ü G G E M A N N , Spanisches Theater und deutsche Romantik, Münster, 1964; M A R T I N F R A N Z ­
B A C H , Untersuchungen zum Theater Calderóns in der europäischen Literatur vor der Romantik, 
München, 1974; F . M E R E G A L L I , " L ' I t a l i a med ia t r i ce t r a il t ea t ro spagnolo e la Ger ­
m a n i a nel S e t t e c e n t o " , Arcadia, 13 (1978), 242-254; H E N R Y W . S U L L I V A N , Calderón in 
the German lands and the Low Countries. His reception and influence, 1654-1980, C a m b r i d g e , 
1983. 

3 6 S C H I E B E L E R , a r t . ci t . , p . 215 . 
3 ? D I E Z E , op. cit., p . 298. 
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Plänen de R u p e r t Becker (Le ipz ig , 1783) se dice: " D e t a n r ico m a t e r i a l 
se p u e d e escoger con ju ic io y conoc imien to algo aprovechab le p a r a nues ­
t ro s t e a t r o s " . Es tas p iezas fácilmente podrían a d a p t a r s e a la e s cena 
a l e m a n a 3 8 . Así se p o n e de man i f i e s to la razón de q u e la m e r a t r a d u c ­
ción de obras tea t ra les españolas sólo o c u p a r a u n r a n g o s e c u n d a r i o . Más 
i m p o r t a n t e s son, p o r el c o n t r a r i o , los aspec tos temáticos c o m o m u e s ­
t r a n , p o r e j emplo , las n u m e r o s a s re fund ic iones de Don Juan ( en óperas, 
c o m e d i a s de gu iño l , bal le ts y d r a m a s ) . 

E n el c a m p o de la poesía a l e m a n a del siglo x v m , el r a sgo más so­
b re sa l i en t e de la recepción d e la lírica e s p a ñ o l a es la t r a y e c t o r i a fo rmal 
del r o m a n c e 3 9 . J o h a n n G e o r g J a c o b i , p rofesor de filosofía y retórica, 
t r a d u j o los r o m a n c e s de Góngora con la e s p e r a n z a " d e p e o f rec ie ran 
n u e v a s ideas a n u e s t r o s p o e t a s " . Al c o m i e n z o sólo se conocía el r o m a n ­
ce artístico, e n t e n d i d o únicamente c o m o Lied (canción), con u n " t r a -
g i c o m i s c h e n V o r w u r f " , después de q u e J . E . L u d w i g G l e i m h u b i e r a 
i n t e n t a n d o i n t r o d u c i r la f o r m a del r o m a n c e , basándose en u n a t r a d u c ­
ción francesa de François A . Moncr i f , con lo q u e pretendía e n n o b l e c e r 
el "Bänkelsang". El d e s c u b r i m i e n t o de los r o m a n c e s p o p u l a r e s t r ad i ­
c iona les se d e b e a las Volkslieder ( canc iones p o p u l a r e s ) de H e r d e r q u i e n , 
además de valerse del Cancionero de romances ( A m b e r e s , 1550, 1555, 1568) 
d e Góngora, y de la Historia de los vandos de los Zegries y Abencerrages de 
Ginés Pérez de H i t a , r e c u r r e , en p r i m e r l u g a r , a re fund ic iones france¬
sas p a r a su g r a n ciclo del C i d . L a i dea q u e H e r d e r conc ibe de los ro ­
m a n c e s c o m o expresión de a a u e l l a o r ig ina l idad poética q u e de ia t ras lu ­
cir " e l carácter d e u n p u e b l o su l e n g u a y su país su música y su 
a l m a " t rae consigo g randes consecuencias p a r a la concepción de la poesía 
romántica. Fr i ed r i ch Schlegel ve en ellos " d i e s innre ichs te K u n s t in de r 
geis t igs ten S p r a c h e " F r e n t e a la i m p o r t a n c i a del r o m a n c e r o la poesía 
anacreóntica Œ . M . d e Vi l legas) r e c o m e n d a d a también p o r D ieze y 
las fábulas l i t e ra r ias d e l o a r t e ( t r a d u c i d a s al alemán, Le ipz ig , 1788) , 
h a n t e n i d o noca irradiación a n e s a r de inse r t a r se a m b a s en fuertes co­
r r i e n t e s l i t e ra r ias s imi la res e n A l e m a n i a . 

P a r a i lus t ra r t a n t o la c o n t i n u i d a d c o m o el c a m b i o en las re lac iones 
l i t e ra r i a s h i s p a n o - a l e m a n a s , e n t r e el B a r r o c o tardío y los inicios de la 
Ilustración, n o h a y n a d a m e j o r q u e el e j emplo de la recepción de G r a -
cián, cuyo desa r ro l lo h a sido c u i d a d o s a m e n t e e s t u d i a d o p o r K n u t 
F o r s s m a n n 4 0 . C o n s i d e r a n d o la época y la transformación del a m b i e n -

38 Ibid., p . 3 3 0 . 
3 9 Sobre el r o m a n c e en A l e m a n i a h a y var ios estudios monográficos: M A R G R E T 

O H L I S C H L A E G E R , Die spanische Romanze in Deutschland (tesis), F r e i b u r g / B r . , 1 9 2 6 ; M A R ­
G R E T S T A U B , Die spanische Romanze m der Dichtung der deutschen Romantik (tesis), H a m b u r g , 
1 9 7 0 . P a r a Góngora en especial , véase W A L T E R P A B S T , LUIS de Góngora im Spiegel 
der deutschen Dichtung und Kritik, He i ide lbe rg , 1 9 6 7 ; W . F A L K , " D i e erste deu t sche 
B e g e g n u n g mit Góngora", GRM, 1 7 ( 1 9 6 7 ) , 2 6 - 5 2 . 

« Baltasar Gracián und die deutsche Literatur zwischen Barock und Aufklärung ( tesis), 
M a i n z , 1 9 7 7 . 
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te in te lec tua l y social de A l e m a n i a , s o r p r e n d e la i n t e n s i d a d de la difu­
sión de Gracián. El éxito de G u e v a r a , b a s a d o , en lo esencia l , en los 
e l e m e n t o s ascético-cortesanos y teológicos de su o b r a s didácticas, había 
pal idecido desde la C o n t r a r r e f o r m a , a pesar de las re impres iones de Opera 
omma (1716) , Das vergnügte Land-und beschwerliche Hof-Lehen (1725-1751) , 
así c o m o de las Epístolas ( inc luso en latín 1744, 1746) . E n cier to m o d o 
va a ser sus t i tu ido p o r Gracián, c o m o a u t o r i d a d , en u n a época de t r an ­
sición de la c u l t u r a c o r t e s a n a y rel igiosa a la c u l t u r a b u r g u e s a , la ica y 
m u n d a n a . L a transformación del homo politicus en galant komme burgués, 
se o p e r a n o e n último término bajo el s igno del jesuíta Gracián. Des ­
pués de habe r se desar ro l lado en la filosofía política del siglo x v n el ideal 
de la discreción en a sun tos d e interés público-estatal, el interés se vuel ­
ve a h o r a con fuerza hac i a la discreción p r i v a d a , q u e d i r ige el c o m p o r ­
t a m i e n t o social de los i n d i v i d u o s . Es ta situación a m b i g u a se mani f ies ta 
e n q u e , p o r u n a p a r t e , El político don Fernando el Católico'(1640) fue reedi­
t a d o en Le ipz ig , 1 7 2 1 , en la versión de D a n i e l C a s p e r v o n L o h e n s t e i n 
(Staats-klueer Catholischer Ferdinand Tena 1672) casi 50 años después de 
su p r i m e r a publicación Se t r a t a de u n 'espejo de príncipes b a r r o c o q u e 
a l a b a b a c l a r a m e n t e la monarquía de los A u s t n a s , cuyo r e m a d o , sin em¬
b a r g o , había d e j a d o e n t r e t a n t o de exist i r en E s p a ñ a . P o r o t r a p a r t e , 
el - r a n p res t ig io de Gracián en A l e m a n i a se b a s a en la versión francesa 
del Oráculo manual de Nico las A m e l o t d e la H o u s s a i e (Pa r i s , 1684) q u e 
l leva p r e c i s a m e n t e el título a l t e r ado / 'homme de Cour Fl i n v e n filósofo 
y j u r i s c o n s u l t o , C h r i s t i a n T h o m a s i u s , anunció en Le ipz ig en 1687-1688 
su f amoso c u r s o en alemán (v n o e n latín o n e e r a de rico»- e n la U n i ¬
vers idad) sobre Gracián baio el título de " G m n d - R e g u l n vernünftig k W 
u n d a r t i g zu l e b e n " cuya ' d o c t r i n a política (Pol i t i sche Lehr-Sätze)con-
s ide raha a n r o n i a d a n a r a n e r s o n a s d e r n a l r m i e r e s f a d n v n n f i n sólo cor -
tésanos o nob le s p a r a q u e a d q u i r i e s e n " e m e e e s c h e i d ^ C o n d u i t e " El 
análisis d e t a l l a d o d e la versión francesa v del or ig ina l ¡ s n a ñ o l está're 
lacionado además con el DisrZs vor NarhahrmL dn F ^ 
d o n d e T h o m a s i u s p o n e e n d u d a la' s u p e r i o r i d a d v e lpres t ig ieTde la cu I 
t u r a f r a n c e T c ^ 
Gracián o u e d b T t r ^ 
q u e erí y siguió s i endo , e n el fondo a s u n t o d i los 
lo q u e también q u e d a d o c u m e n t a d o si se t i ene en c u e n t a q u e sólo del 
Oráculo manual h a y t res ve r s iones l a t inas d i fe ren tes y u n a versión 
m a n u s c r i t a . 

A la p r i m e r a traducción a l e m a n a del Oráculo manual, de J o h a n n 
L e o n h a r d S a u t e r (Le ipz ig , 1686, 2 a ed . 1687) , s igue o t r a del médico 
C h r i s t i a n W e i s s b a c h (seudónimo Sel intes o Si len tes) : Homme de Cour, 
Oder: Kluger Hof-und Welt-Mann ( A u g s b u r g , 1711 y 1715) . E n A u g s b u r -
go se había p u b l i c a d o y a e n 1710 el t ex to francés d e A m e l o t . A u g u s t 
F r i e d r i c h Müller, también profesor de filosofía de la U n i v e r s i d a d de 
Le ipz ig , d io cu r sos sob re Gracián, c o m o T h o m a s i u s , e h izo i m p r i m i r 
e n L e i p z i g (1715-1719) su p r o p i a traducción, p r o v i s t a de u n ex tenso 
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c o m e n t a r i o , y el texto c o m p l e t o en e spaño l , lo q u e es a lgo inus i t ado en 
la producción edi tor ia l a l e m a n a del siglo x v m . Al l ado de u n a edición 
sin fecha del Oráculo manual, h a y u n a s e g u n d a en 1733 con el título Ora-
cul, Das man mit sich führen und stets bey der hand haben kan. Das ist Kunst-
Regeln der Klugheit. L a t e r ce ra traducción a l e m a n a del siglo x v m , la de 
C h r i s t o p h H e i n r i c h Fre ies l eben , r e c u r r e a la versión i ta l i ana de F r a n ­
cesco T o s q u e s ( R o m a , 1698) al m i s m o t i e m p o q u e c o m p a r a las t res an ­
ter iores : Uomo Di Corte, Oder Kluger Hof-und Welt-Mann (Al tenburg , 1723). 
T o s q u e s a su vez manejó el t ex to francés de A m e l o t . 

C o n esto cesa, de m o m e n t o , el e n t u s i a s m o p o r el Oráculo manual; 
sólo u n o s c i n c u e n t a años después, c u a n d o la traducción de H u a r t e 
{Prüfung der Köpfe), deb ida a Lessing, fue reed i t ada y corregida por J o h a n n 
J a k o b E b e r t , y c u a n d o se publicó en alemán la Kritik gemeiner Irrthümer 
( G o t h a , 1791) del P a d r e Fei joo, apareció o t r a versión con el título Die 
Kunst zu leben (1786 , M a r b u r g , 2 a e d . , 1790 y 1795) , a ca rgo de C h r i s ­
t i a n j a k o b W a g e n s e i l . O t r o profesor de filosofía de Le ipz ig , K a r l H e i n ­
r i ch H e y d e n r e i c h , elaboró la u l t i m a traducción parc ia l del siglo x v m , 
q u e sería p u b l i c a d a en 1803 después d e su m u e r t e (Der Mann von Welt, 
eingeweiht in die Geheimnisse der Lebensklugheit). 

F r e n t e al éxito e x t r a o r d i n a r i o del Oráculo manual t a n t o a p r inc ip ios 
c o m o a finales del siglo x v m , el Discreto p e r m a n e c e t o t a l m e n t e eclipsa­
d o . F u e ve r t i do al alemán p o r u n p a s t o r l u t e r a n o , el e r u d i t o J o h a n n 
J a k o b B r u c k e r , s igu iendo la paráfrasis f rancesa de J o s e p h de C o u r b e -
vi l le , S .J . , con el título Der Vollkommene Mensch Oder: Wahre Abbildung 
Eines Weisen Mannes, A u g s b u r g , 1729. 

El influjo del Oráculo manual de Gracián lo p o n e de mani f ies to final­
m e n t e u n a antología de c i n c u e n t a máximas p a r a la e n s e ñ a n z a de la len­
g u a y la m o r a l , q u e J o h a n n G e o r g M e i n t e l había p r e s e n t a d o a sus a lum­
n o s e n seis i d i o m a s m o d e r n o s , además del latín, j u n t o con sen tenc ias 
t o m a d a s del Télémaque de Fénelon (La petite école de la morale et des langues, 
das ist: Die Kleine Sitten-und Sprachen-Schule, Nürnberg, 1732) . 

E n la época de la nove la política, en q u e el t e m a de los viajes y el 
d e s e n c a n t a m i e n t o del m u n d o d e s e m p e ñ a b a n u n g r a n p a p e l , la nove la 
filosófico-alegórico-satírica de Gracián fue t en ida en consideración, pues to 
q u e pretendía u n i r la a s p e r e z a d e la filosofía con la a m e n i d a d de la poe­
sía y la m o r d a c i d a d de la sátira c o n el e n c a n t o de la e p o p e y a . C h r i s t i a n 
G r y p h i u s había p l a n e a d o va u n a traducción d e la o b r a q u e , p o r u n a 
p a r t e , p u s i e r a de 'man i f i e s to lo pasa j e ro de la v ida c o m o c a m i n o t r ans i ­
t o r io y, p o r la o t r a , lo i l u s t r a r a alegóricamente c o m o u n p roceso e jem­
p l a r de desc i f r amien to p r o g r e s i v o del m u n d o . 

A la p r i m e r a traducción, anónima, sigue la versión francesa de Gui¬
l l aume de M a u n o r y con el título c a m b i a d o , L 'homme detrompé (Paris , 1696) 
y , c o m o aquélla, sólo t r ae la p r i m e r a p a r t e . L a s dos p a r t e s s igu ien tes 
fue ron t r a d u c i d a s al alemán p o r G a s p a r G o t t s c h l i n g , q u e también se 
a p o y a en u n a redacción francesa (1705) . L a s t res p a r t e s se p u b l i c a r o n 
j u n t a s en 1710 ( n u e v a m e n t e en 1 7 2 1 , con el título Der Entdeckte Selbstbe-
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trug), lo q u e u n a vez más d e m u e s t r a cierta con t inu idad de transmisión41. 
A p e s a r de q u e la narración pica resca n o se había segu ido d e s a r r o ­

l l a n d o de m a n e r a o r ig ina l en la l i t e r a t u r a a l e m a n a del siglo x v m , en 
comparación con F r a n c i a e I n g l a t e r r a , n o e r a d e s c o n o c i d a en A l e m a ­
n ia . T o d o lo c o n t r a r i o , disfrutó sin r u p t u r a a l g u n a de la predilección 
del g r a n público del siglo XVIII. L a nove la cómica tr ivia l es el t ipo 
opues to a la a l ta nove la ga lan te , política o sen t imen ta l . Así c o m o J o h a n n 
C h r i s t o p h G o t t s c h e d desterró del t e a t r o al " m i s e r a b l e " g rac ioso , de la 
m i s m a m a n e r a el loco , el p i c a r o , e r a i n c o m p a t i b l e con las n o r m a s y las 
c o n v e n c i o n e s del género s u b l i m e . P o r eso la n o v e l a t r iv ia l a p a r e c e 
también sin el rótulo de " R o m a n " y c u e n t a s i e m p r e la " h i s t o r i a de 
la v i d a " o las " a v e n t u r a s c u r i o s a s " q u e d e s e n m a s c a r a n la rea l idad como 
ta l , en f o r m a satírica. 

L a tradición pica resca está v i g o r o s a m e n t e p r e s e n t e en t r aducc iones , 
t a n t o d e nove las p icarescas e s p a ñ o l a s c o m o también de o b r a s f rancesas 
e inglesas i n s p i r a d a s e n el las, q u e d a n u n n u e v o s en t i do a la p ica resca , 
o la mod i f i c an . A m b a s vías de transmisión re fue rzan el influjo pos te­
r io r de la nove l a p ica resca de m a n e r a e v i d e n t e , c o m o lo d e m u e s t r a n 
los e s q u e m a s na r r a t ivos de las novelas de a v e n t u r a s ( " R o b i n s o n a d e n " ) , 
las biografías y m e m o r i a s b u r g u e s a s . 

Es e x t r a ñ o q u e , en la h i s to r i a de la recepción de la nove l a p ica resca 
e n A l e m a n i a , n o h a y a n sido d e b i d a m e n t e a p r e c i a d a s , h a s t a a h o r a , las 
n u m e r o s a s y a fo r tunadas t r aducc iones de las ob ra s de Lesage 4 2 . H e r d e r 
había n o t a d o y a su i m p o r t a n c i a en la transmisión del género, t a n p o ­
p u l a r e n F r a n c i a c o m o e n A l e m a n i a . D e h e c h o , el público lector siguió 
s iendo fiel al a u t o r francés, q u e nos había traído t a n t a s cosas del iciosas 
de a l l ende los P i r ineos 4 3 . A n t e s , t odo lo m a l o venía del país s i tuado al 
sur d e F r a n c i a , casi fuera d e la E u r o p a c iv i l izada . E s p a ñ a h a q u e d a d o 
i n c o r p o r a d a en g r a n m e d i d a e n Le diable boiteux, Le Bachelier de Salaman-
que, ou les mémoires de D. Chérubin de la Ronda tires d'un manuscrit espagnol 
y en la Histoire de Gil Blas de Santillane a n t e t o d o : la geografía, la h i s tor ia , 
el a m b i e n t e los n o m b r e s la descripción de los u sos v c o s t u m b r e s d a n 
u n a sensación de a u t e n t i c i d a d 4 4 . P e r o el lec tor e x t r a n j e r o n o se d a b a 
c u e n t a d e q u e el disfraz h i s p a n i z a n t e aludía a la situación francesa y 
n o a E s p a ñ a . E n u n a época e n q u e la l i t e r a t u r a d e viajes ejercía g r a n 

4 1 G E O R G M A R T Z I ( ? ) , Balthasar Gradan Hisp. Politische Iräume Auff jetzige Zeiten Auss 
der Spanischen Sprach ins Hochteutsch übersetzet, Frankfur t , 1 6 9 2 , es p r o b a b l e m e n t e u n a imi­
tación satírica. 

+2 Son m u y incomple tas al respecto las referencias bibliográficas que apa recen en 
J O S E P H L . L A U R E N T I , Bibliografía de la literatura picaresca: desde sus orígenes hasta el presen­
te, M e t u c h e n , 1 9 7 3 . 

4 3 " Z u r Schönen L i t e r a t u r u n d K u n s t " , op. cit., t. 9 , p . 3 4 8 . 
« F . B R U N , Strukturwandlungen des Schelmenromans. Lesage und seine spanischen Vorgänger 

(tesis), B e r n , 1 9 6 2 ; W . W E H L E , "Zu fa l l u n d epische In t eg ra t i on . W a n d e l des Erzähl­
model ls u n d Sozial isat ion des Sche lms in de r Histoire de Gil Blas de Santillane", RJ, 2 3 
( 1 9 7 2 ) , 1 0 3 - 1 2 9 ; C H R I S T I A N W E N T Z L A F F - E G G E B E R T , Beispielreihung und geschlossene Form. 
Studien zum Roman bei Lesage, F rankfur t , 1 9 7 5 . 
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atracción, el Gil Blas se c o n s i d e r a b a c o m o u n auténtico m a n u a l sobre 
E s p a ñ a . Todavía a fines del siglo p a s a d o , el v ia jero alemán C a r l E . 
G e p p e r t seguía c reyendo , a u n h a b i e n d o a t r avesado E s p a ñ a en t ren , q u e 
la m e j o r m a n e r a de conoce r ese país e r a l e y e n d o la n o v e l a f rancesa de 
Lesage 4 5 . P e r o h a s t a a los p rop io s e spaño les les parecía la o b r a t a n ge¬
n u i n a m e n t e e spaño l a , q u e sólo podría h a b e r l a escr i to u n a u t o r espa­
ño l . D e ahí q u e el P a d r e Isla la r e c l a m a r a e n su reconstrucción del texto 
e n el i d i o m a s u p u e s t a m e n t e o r ig ina l (Aventuras de Gil Blas de Santillo.na, 
robadas a España, y adoptadas en Francia por M. Lesage, restituidas a su patria 
y a su lengua nativa por un español celoso que no sufre se burlen de su nación, 
1787-1788) . El escr i tor francés n u n c a había v ia jado p o r E s p a ñ a y des­
c r ibe u n a E s p a ñ a p u r a m e n t e l i t e ra r i a y fantasmagórica, q u e n o corres­
p o n d e en m a n e r a a l g u n a a la r ea l i dad , s ino q u e más b i e n p r e s e n t a u n a 
i m a g e n ideológica, en con t r a s t e con F r a n c i a , exóticamente dis tanc ia ­
d a p a r a h a c e r resa l ta r la p r o p i a intención. N o es sin e m b a r g o la com­
pilación de hechos geográficos e históricos y deta l les de la c u l t u r a y cos­
t u m b r e s e spaño la s t a n n o t a b l e m e n t e p a r e c i d o s a las descr ipc iones en 
r e l a tos d e viaje, lo q u e hace del Gil Blas u n a o b r a i m p o r t a n t e p a r a la 
receDción de la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a en A l e m a n i a L e s a e e se insn i ra en 
u n c o n o c i m i e n t o m a g i s t r a l de t o d a la p i ca re sca e s p a ñ o l a y la novelísti¬
ca de l siglo x v n i La Histoitc de Gil Blas d.6 Sdfitillci7i€ n o es sólo u n "ta¬
b l e a u d e la vie c i v i l e " , s ino también u n a " S u m m e span i sche r Erzählli­
t e r a t u r i a d ie u m f a n g r e i c h s t e d e r a r t i g e S u m m e die es g i b t " 4 6 Ésta 
t r a n s m i t e e s o u e m a s y m o t i v o s n a r r a t i v o s del r e l a to p ica resco pe ro en 
u n a dob le refracción: a través de la adaptación francesa v la subs iguiente 
remodelación a l e m a n a con todas las desv iac iones p r o d u c i d a s po r la si­
tuación social y la discusión teórico-literaria. 

Así c o m o la traducción francesa del Buscón h e c h a p o r L a G e n e s t e 
(1633) i n t r o d u c e la disolución i n t e r n a d e la f o r m a , q u e en las novelas 
de a v e n t u r a s a l e m a n a s e n t r e 1714 y 1754 hacía posib le la unión de n o ­
ve la , burguesía y producción d e l i t e r a t u r a t r iv ia l , así la m a n e r a l ibre 
d e L e s a g e e n el t r a t o con sus m o d e l o s t r a e cons igo serias consecuenc ias 
p a r a la n u e v a interpretación del " p i c a r o " c o m o p r o t a g o n i s t a de u n a 
n o v e l a rea l i s ta d e c u ñ o n e t a m e n t e burgués, q u e después de todo se in­
t e g r a c o m o ar r ib i s ta de m u c h o m u n d o en la sociedad en la q u e vive afor­
t u n a d o . N o e n v a n o llegó a ser Gil Blas el l ib ro favor i to de la burguesía 
m e d i a . U n a investigación socio- l i te rar ia t a n p o r m e n o r i z a d a c o m o la de 
D i e t e r R e i c h a r d t sobre la transformación del Buscón en el " A v e n t u -
r i e r " 4 7 , falta aún respec to a Lesage , la traducción de sus o b r a s y su in¬

« Reiseeindrücke aus Spanien im Winter 1871-1872, Ber l in , 1873. 
« " S u m a de la nar ra t iva española , pero la más extensa s u m a que ex i s t e" . JÜRGEN 

V O N S T A C K E L B E R G , Von Rabelais bis Voltaire. Zur Geschichte des französischen Romans, 
München, 1970, p . 243 . Dieze llegó a af i rmar q u e : " L e s a g e conocía a los españoles 
b a s t a n t e b ien ; sus novelas , que lo h ic ieron famoso, son casi u n a traducción del espa­
ñ o l " , op. cit., p . 296. 

« Von Quevedos "Buscón" zum deutschen "Aventurier", B o n n , 1970. 
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flujo. U n es tud io s e m e j a n t e , b a s a d o en los resu l t ados rec ien tes de la 
investigación sobre L e s a g e , podría i n f o r m a r , a través d e análisis for­
m a l e s , ace rca del desa r ro l lo de la teoría de la traducción y la t r a y e c t o r i a 
d e t e m a s , mo t ivos y t ipos l i t e ra r ios , así c o m o sobre el i m p a c t o d e la n o ­
ve la p ica resca inc luso e n o b r a s t r iv ia les . 

L a recepción de Gil Blas fue el r e su l t ado de u n m a l e n t e n d i d o , c o m o 
o c u r r e con t o d a la l i t e r a t u r a p i ca resca . Rötzer h a b l a e n este c o n t e x t o 
d e u n a " G e s c h i c h t e gegen das O r i g i n a l " 4 8 . L a p r i m e r a traducción ale­
m a n a l leva p o r título Der Spanische Robinson, oder Sonderbahre Geschichte des 
Gil Blas von Santillana (Wien , 1726, reediciones 1730, 1736 y 1742). Pues to 
q u e se había in ic iado y a u n a l a r g a serie de imi t ac iones y c o n t i n u a c i o ­
nes del Robinson Crusoe de Defoe, con títulos como Holländischer, T e u t s -
che r , Sächsischer, Französischer R o b i n s o n 4 9 , fa l taba aún e n la l ista 
geográfica E s p a ñ a , e n t r e o t r a s n a c i o n e s . Sin más, Gil Blas fue p u e s t o 
e n fila d i rec ta con la m o d a de R o b i n s o n p a r a a u m e n t a r su p o p u l a r i d a d . 
A u n q u e m u y d i fe ren te e n c u a n t o a su temática y su t e n d e n c i a , el Gil 
Blas de Lesage se comercializó j u n t o con el r a u d a l de r o b i n s o n a d a s , d e 
la m i s m a m a n e r a q u e ocurría desde 1714 con las nove las de a v e n t u r a s 
q u e i n c o r p o r a b a n al Buscón ( " B u s c o n s se l t zamer L e b e n s l a u f f " , en Des 
Spanischen Ritters Don Francisco Sehr Lustige und sinnreiche Schriflen H a r n ­
b u r g , 1704, cjue además c o n t i e n e " B r i e f e des R i t t e r s v o n d e r S p a r s a m ­
k e i t " v " D i e s i eben V i s i o n e s o d e r G e s i c h t e r " t odo según la versión 
francesa de J e a n Rac lo t s ) : " L a p a l a b r a 'Rob ins ' on ' h a a d o p t a d o en ale­
mán desde hace algún tiemDO el sen t ido a u e t iene la p a l a b r a f rancesa 
'Aventurier' " 5 0 . El género de nove las de a v e n t u r a s y las nove las pica¬
rescas de ba ja ca l idad se p u e d e n t r a n s f o r m a r fácilmente e n robinsona¬
das . , c a m b i a n d o sólo la denominación del héroe. L a s e g u n d a traducción 
de J o h a n n D a n i e l H e y d e ( D r e s d e n , 1768) res t i tuye el título or ig ina l , 
Geschichte des Gil Blas von Santillana. E n t r e t a n t o , el éxito de la nove l a 
había serv ido ya d e incen t ivo a u n ' " L o h n s c r i b e n t e n " anónimo ( a u t o r 
c o m e r c i a l de nove la s de serie) p a r a l levar a cabo u n a continuación bajo 
e] rírnln Clpsrhirhtp Jps Pinn Albhnn<:iit rinn 7 iris eini>( Snhnec des Gil R//7C ÍHam-c i i n u i u Kstsuuuue uts ±JUIL xuynunsus uva j_.it ÍS, eiats luanes uts u-ti uuu i i i a i n 

bürg 1744) E n t r e los esbozos t ea t r a l e s de Less ing se e n c u e n t r a el es-
r m e m a d e u n a n i p 7 a T udruia und Aurnrn míe se d e s a r r o l l a e n S a l a m a n ¬
ca L a protagonista V e m e S a hace'a GüBlas su conf iden te . 

L a t e r ce ra traducción a l e m a n a , d e Ghr i s the l f M y l i u s 5 1 , que e n t r e 
o t r a s o b r a s t r a d u j o también Roderick Random de Smol le t t , p e r t e n e c e a 
u n período (1770-1790) e n que la producción y el c o n s u m o d e nove las 
a u m e n t a r o n b r u s c a m e n t e . Continuó editándose h a s t a b i e n e n t r a d o el 

4 8 H . G . RÖTZER, " D i e M e t a m o r p h o s e n des P ika ro . Einige A n m e r k u n g e n zur 
Wi rkungsgesch ich te des Buscón", Daphnis, 10 (1981) , 257-268. 

« J Ü R G E N F O H R M A N N , Abenteuer und Bürgertum. Zur Geschichte der deutschen Robinso­
naden im 18. Jahrhundert, S tu t tga r t , 1981 . 

50 Véase el prólogo a Der Sächsische Robinson oder Wilhelm Retchirs. . . Wahrhaftige 
Beschreibung seiner. . ., Re i sen , 1722-1723, ed . facs., Frankfur t , 1970. 

51 Gil Blas von Santillana, Ber l in , 1774, 1779-1780, 1783, 1785, 1798, 1802. 

http://j_.it
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siglo x i x . M y l i u s supo a p r o v e c h a r lo p r o p i o del m o m e n t o c u a n d o el 
l ib ro d e L a u r e n c e S t e rne (Sentimental journey through France and Italy, t ra­
d u c i d o al alemán en 1768) desencadenó u n a l a r g a serie de nove las de 
viaje s en t imen ta l e s y, p o r o t r a p a r t e , la psicología e x p e r i m e n t a l y la des­
cripción de la r e a l i d a d co t i d i ana p a s a r o n a p r i m e r p l a n o , d e m a n e r a 
q u e el interés p o r la autobiografía a u m e n t ò y el re la to de viajes ganó 
en a g u d e z a crítico-social. 

Gil Blas ofrecía en este sen t ido a l g u n o s aspec tos a d e c u a d o s y a m e ­
n o s . L a s obse rvac iones q u e M y l i u s recopiló seña l an , además, u n n u e v o 
interés p o r d ivu lga r la cu l t u r a . L a nove la de Lesage c o n t i e n e , en efecto, 
uná c a n t i d a d d e deta l les sobre " l a s cosas de E s p a ñ a " , q u e requerían 
ser exp l i cadas al g r a n público. D e especial interés son en este sen t ido , 
p o r e j e m p l o , la exposición de Lesage sobre Góngora y el g o n g o r i s m o 
( v u , 13)5 2 , su e n t u s i a s m o p o r la poesía p o p u l a r e s p a ñ o l a y sus conoci­
m i e n t o s en el c a m p o de la c o m e d i a (el e logio de M o r e t o ) , q u e concuer -
d a n con t e n d e n c i a s de la t e m p r a n a crítica hispanística e n A l e m a n i a . 

L a c u a r t a refundición a l e m a n a de la n o v e l a de Lesage l leva po r tí­
tu lo Der französische Gil Blas, oder Abenteuer Heinrich Lansons ( t r a d u c i d o p o r 
J o h a n n W i l h e l m H e u b e r g e r , N e u w i e d , 1790-1791) 5 3 . 

L a s t r a d u c c i o n e s d e la nove l a cómico-satírica de L e s a g e , Le diable 
boiteux, b a s a d a e n la o b r a de Lu i s Vê l ez de G u e v a r a El diablo cojuelo 
(1641) 5 4 , son aún más n u m e r o s a s en el siglo x v m q u e las de Gil Blas. 
L e s a g e tomó sólo a l g u n o s capítulos d e su m o d e l o e s p a ñ o l , cuyos episo­
d ios distribuyó d e m o d o d i s t in to , ampliándolos al m i s m o t i e m p o con 
e l e m e n t o s sacados de o t r a s fuentes . E s t a p r i m e r a versión (de 1707) for­
m a la ba se de las dos ed ic iones a l e m a n a s Der lahme Teufel (1711) y Der 
Hinckende Teufel des berühmten Möns, le Noble. In einem sehr angenehmen Ro­
man, wegen seiner Curieusitäten. . . (Köln, 1711). Las t raducc iones siguientes 
se d e r i v a n de la vers ion cons ide rab l emen te a m p l i a d a de Lesage en 1726: 
Der hinkende Teufel, H a m b u r g , 1730 (el t r a d u c t o r es R u d o l f A u g u s t H e y ­
l a n d ) y Der lahme Teufel ( t r a d u c i d o p o r C a r l H e i n r i c h Seyfried, F re ibe rg , 
1789) y finalmente Der hinkende ^«/«/(traducido p o r H e s s , W i e n , 1802). 
C o m o el Gil Blas, Der hinkende Teufel ofrece mate r ia les na r ra t ivos de or igen 
e s p a ñ o l l i b r e m e n t e e l a b o r a d o s y d i spues tos . M i e n t r a s q u e el p rop io 
L e s a e e e s t a b a m e n o s i n t e r e s a d o ñor la sátira social a u e ñor el es tud io 
d e c a r a c t e r e s , a la m a n e r a d e L a B r u y è r e , la presentación d e es ta nove ­
la e n A l e m a n i a n o n e en u n o r i m e r Diano el m u n d o i n m o r a l v ásoero 
el fondo fantàs t ico-bur lesco y ï a observación irónica de los aspectos aven¬
t u r e r o s d e la ex i s tenc ia h u m a n a . 

5 2 P A B S T , op. cit., n o se refiere a estos tes t imonios . 
5 3 G Ü N T E R N I G G L , Geschichte der deutschen Autobiographie im 18. Jahrhundert, Stuttgart , 

1 9 7 7 , n o cons idera posibles relaciones con relatos "autobiográficos" picarescos, p . 1 4 4 . 
5+ Véase H . WlLLERS, "Le diable boiteux (Le Sage) - El diablo cojuelo (Guevara ) . Ein 

Be i t rag zu r Geschich te de r f rankospanischen L i t e r a t u r b e z i e h u n g e n " , RF, 4 9 ( 1 9 3 5 ) , 
2 1 5 - 3 1 6 . U W E H O L T Z , Der hinkende Teufel von Guevara und Lesage. Eine literatur- und so­
zialkritische Studie, W u p p e r t a l , 1 9 7 0 . 
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También en Le Bachelier de Salamanque (1736-1738) se t r a t a de u n de ­
sa r ro l lo u l te r ior de la p i ca resca e s p a ñ o l a . El m a r c o españo l es de n u e v o 
u n disfraz i n t enc ionado , p e r o se c o n s i d e r a r o n los episodios satíricos q u e 
contenía y la degeneración d e las c o s t u m b r e s c o m o u n reflejo auténtico 
d e l a r ea l idad e spaño l a , q u e e n c u a d r a p e r f e c t a m e n t e con la i m a g e n d e 
E s p a ñ a a c e p t a d a e n t o n c e s . L a p r i m e r a traducción anónima re l ac iona 
al Bach i l l e r con la nove la cómica de e s t u d i a n t e s en c ier ta b o g a : Schul­
staub und Hofluft, oder der glücklich gewordene Hofmeister (Le ipz ig , 1782)5 5 . 
L a s e g u n d a traducción r e p r o d u c e , en p a r t e , el título or ig ina l y además 
s u s t i t u y e las "mémoires" p o r " A b e n t e u e r " , co locando la n o v e l a d e n ­
t r o d e la m a s a inco lora de la l i t e r a t u r a a m e n a . L a s n u m e r o s a s t r a d u c ­
c iones de las t res nove las d e Lesage son u n aspec to parc ia l de la r ecep ­
ción del t e m a y fondo p ica resco e n A l e m a n i a , p o r vía i nd i r ec t a a través 
d e las re fundic iones f rancesas . 

I g u a l m e n t e está r e l a c i o n a d a con Lesage u n a serie d e t r a d u c c i o n e s 
más o m e n o s l ibres de famosas nove la s p icarescas q u e n o sólo i n c o r p o ­
ró a sus o b r a s , s ino q u e él m i s m o había p r e s e n t a d o en versión l ib re (La 
valise trouvée, 1740, c o n t i e n e pasajes de Marcos de Obregón de Esp ine l y 
d e Cas t i l lo Solórzano). C o n m o t i v o de la refundición francesa5 6 de La 
vida i hechos de Estevanillo González, Hombre de buen humor (1746) , s u r g i e r o n 
d o s ve r s iones a l e m a n a s : Geschichte des lustigen Estevanillo Gonzalez 
( H a m b u r g , 1762) y Geschichte des Estevanille Gonzalez mit dem Zunamen des 
Lustigen ( W i e n , 1791) , q u e se a le jan del t ex to o r ig ina l p o r las n u m e r o ­
sas i n t e r p r e t a c i o n e s episódicas sacadas d e Marcos de Obregón, de l Rinco-
nete y Cortadillo c e r v a n t i n o y de la Vida de Gregorio Guadaña d e A n t o n i o 
E n r i q u e z Gómez. También Gusmann von Alfaraches lustige Lebensgeschichte 
( L e i p z i g , 1782) se f u n d a en la versión francesa (de Lesage ) d e M a t e o 
Alemán, c u y a recepción e n A l e m a n i a había de jado u n a hue l l a n o t a b l e 
d e s d e el siglo xvn 5 7 . 

U n a traducción a n t e r i o r , d e F r i ed r i ch W i l h e l m Beer , Lustige Lebens­
geschichte Gussmanns von Alfarache, andern zum Beyspiel von ihm selbst beschrieben 
und ihres besonderen Inhalts wegen ins Deutsche übersetzt (Le ipz ig , 1751-1752) 
— c o n la continuación apócrifa—, fue r e s e ñ a d a en 1751 dos veces p o r 
Less ing , q u i e n consideró la o b r a c o m o u n a imitación del Lazarillo de Tor-
mes. Más i m p o r t a n t e s p a r a la comprensión de la o b r a son las o b s e r v a ­
c iones d e Less ing sobre la traducción, p o r la q u e se p e r d i e r o n , según 
él, " l a s i n n u m e r a b l e s be l lezas del o r ig ina l , y a q u e el a u t o r francés, Sé-

5 5 L U D W I G F E R T I G , Die Hofmeister. Ein Beitrag zur Geschichte des Lehrerstandes und der 
bürgerlichen Intelligenz, S tu t tga r t , 1979. 

5 6 A L E X A N D R E C I O R A N E S C U , Le masque et le visage. Du baroque espagnol au classicisme 
français, G e n è v e , 1933. p p . 514 ss.; E . R . M O O R E , " E s t e b a n i l l o González, traveîs in 
s o u t h e r n E u r o p e " , HR, 8 (1940) , 24-45 . 

5 7 H A N S - G E R D R O T Z E R , Picaro-Landtstörtzer-Simplicius. Studien zum niederen Roman in 
Spanien und Deutschland, D a r m s t a d t , 1972, p p . 55-127; M a r q u i s de G R A N G E S D E S U R ¬
G È R E S , Les traductions françaises de "Guzman d'Alfarache", Par is , 1895; R . G R E I F E L T , " D i e 
Übersetzungen des spanischen S c h e l m e n r o m a n s in F rank re i ch im 17. J a h r h u n d e r t " , 
RF, 50 (1936) , 51-84. 
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has t i en Brémond, las h a a d a p t a d o m u y al gus to francés"58. Less ing 
ac i e r t a e n o b s e r v a r la pérdida sus tanc ia l q u e las d i fe ren tes t r a d u c c i o n e s 
d e L e s a g e l levan cons igo . De l análisis de Less ing m e r e c e n t ene r se aún 
e n consideración dos p u n t o s no tab l e s . P o r u n a p a r t e , e c h a d e m e n o s 
el q u e n o se h a y a t o m a d o c o m o p u n t o de re fe renc ia u n a traducción ita­
l i ana , más próxima al o r ig ina l e spaño l , sobre t o d o en v is ta d e q u e n o 
e r a r a r o q u e ex is t ie ra a l g u n a en b ibl io tecas a l e m a n a s . P o r o t ro l ado , 
es de n o t a r la clasificación genérica de esa o b r a t a n b i e n l o g r a d a e n lo 
q u e toca a la "invención m o r a l y sátira". Se t r a t a , según su j u i c i o , de 
la "biografía de u n m e n d i g o , q u e el a u t o r e spaño l había elegido p a r a 
desc r ib i r u n a serie de sucesos de la v ida más baja , d o n d e los c a m b i o s 
d e f o r t u n a sue len ser mani f ies tos y s e n s i b l e s " . 

E n la c i m a de la p o p u l a r i d a d de las nove las p i ca rescas se m a n t i e n e 
el Lazarillo con siete vers iones a l e m a n a s pub l i cadas e n el siglo x v m , q u e 
se s u m a n a o t ras t a n t a s del siglo x v n . G o z a n a h o r a , i g u a l m e n t e a t ra­
vés de ve rs iones f rancesas , de n u e v a s simpatías. L a relación exac ta de 
las d i fe ren tes ed ic iones a l e m a n a s con sus m o d e l o s f ranceses 5 9 y la p o ­
sible repercusión de las t r a d u c c i o n e s a l e m a n a s más a n t i g u a s deberán 
s o m e t e r s e todavía a u n e s tud io más p r o f u n d o . Aquí sólo p o d e m o s se­
ñ a l a r la p r e s e n c i a m a s i v a d e la p r i m e r a nove la p i ca re sca , c u y a p o p u l a ­
r i d a d h a c o n t r i b u i d o a q u e estas nove las satíricas se c o n s i d e r a s e n du­
r a n t e m u c h o t i e m p o c o m o la q u i n t a e s e n c i a de la l i t e r a t u r a e spaño la . 

Das Leben Lazarillo von Tormes ( t r a d u c i d o p o r P . F . H a h n s , Le ipz ig , 
1701) a b r e la serie d e los Lazar i l los a l e m a n e s del siglo x v m . L a segun­
d a traducción (1709) , según la Histoire facétieuse du fameux drille Lazarille 
de Tormes (1697) ofrece, con su título, a lgunos indic ios p a r a c a p t a r la 
m a n e r a de i n t e r p r e t a r la p i ca re sca y el m o d o de recepción de este géne­
ro: Curieuses und Lesens-würdiges Leben Eines der Grösten doch Klügsten Narren 
in der gantzen Welt. Denen klugen Narren aber zum Ruhm. El p i c a r o , visto 
p o r A e g i d i u s A l b e r t i n u s c o m o u n p e r e g r i n o h a c i a D i o s , q u e d a incopo-
r a d o aquí d e n t r o del desfile de bufones q u e con el l ib ro de C h r i s t i a n 
W e i s e Die Drey ärgsten Ertz-Narren in der gantzen Welt, auss vielen närrischen 
Begebenheiten hervorgesucht ( 1672) , y j u n t o con las " S i m p l i z i a d e n " gozó 
de g r a n éxito en las postrimerías' del siglo xv i i ( f rente a la nove l a polí­
t ica didáctico-cortesana)60. P u e s t o q u e u n viaje a E s p a ñ a y P o r t u g a l 

5 8 G . E . L E S S I N G , Sämtliche Schriften, S tu t tgar t , 1 8 8 9 , t. 4, p p . 2 6 6 - 2 6 9 y 3 6 0 
( r e impr . Ber l in , 1 9 6 8 ) . 

5 9 R Ö T Z E R , op. cit., p p . 1 - 5 4 . P a r a F ranc ia , véase C I O R A N E S C U , op. cit., p p . 4 9 1 ¬
4 9 4 ; E . R . S I N S , " F o u r seven teen th Century t rans la t ions of Lazarille de Tormes", HR, 
5 ( 1 9 3 7 ) , 3 1 6 - 3 3 2 ; G . L A P L A N E , " L e s anc iennes t r aduc t ions françaises d u Lazarille de 
Tormes", en Hommage à Ernest Martinenche, Pa r i s , 1 9 3 8 , p p . 1 4 3 - 1 5 5 ; M . L A M B E R T , 
" L ' i m a g e de l ' E s p a g n e en F rance à la fin du xvr= siècle et au XVII<= siècle à t ravers les 
éditions françaises de Lazarille de Tormes", Bulletin de la Bibliothèque Nationale, 5 ( 1 9 8 0 ) , 
7 0 - 7 9 y 1 3 4 - 1 3 6 ; y " L e s diverses con t inua t ions de Lazarille de Tormes en F r a n c e " , Revue 
Française d'Histoire du Livre, 4 9 ( 1 9 8 0 ) , 6 2 3 - 6 5 6 . 

60 Sobre los p r u d e n t e s y los necios en la novela política, véase R O L F G R I M M I N G E R , 
en Hansers Sozialgeschichte der deutschen Literatur, München, 1 9 8 0 , t. 3 , p p . 6 4 8 ss. 
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t a m p o c o les a s e g u r a b a a los a r ch ibu fones ( E r z n a r r e n ) a quién corres­
pondería la c o r o n a de la locura , se ofrecía m u y n a t u r a l m e n t e u n a con­
tinuación con el Lazarillo y con e s t r u c t u r a s episódicas pa rec ida s , espe­
c i a l m e n t e p o r q u e se d a b a l u g a r a la descripción del m u n d o h u m i l d e del 
t e rce r es tado . C o m o ocurría con t a n t a frecuencia a finales del siglo x v m , 
se sol ici ta la " c u r i o s i d a d " c o m o motivación del lec tor q u e se regoci ja 
p o r aque l l a s " c o s a s n u e v a s , i n a u d i t a s e i n e s p e r a d a s " 6 1 . 

F r e n t e al a v e n t u r e r o p i ca ro y al bufón está la discreción práctica, 
q u e se de senvue lve p a r a l e l a m e n t e en la l i t e r a t u r a e r u d i t a , sobre t odo , 
m e d i a n t e la difusión de Gracián. Si las l ocu ra s son las vic is i tudes de 
la f o r t u n a , la discreción e n s e ñ a , p o r el c o n t r a r i o , cómo se cons igue la 
fe l ic idad con la a y u d a del c o m p o r t a m i e n t o m o r a l . C o n la adopción del 
Lazarillo, visto con ojos f ranceses , lo b u r l e s c o p a s a p a r c i a l m e n t e a p r i ­
m e r p l a n o (la "h is to i re facétieuse" con t an to a r ra igo en la tradición cuen-
tística p o p u l a r ) . L a s c o n v e n c i o n e s del género de la nove la p o p u l a r se 
i m p o n e n con el t ipo de p r o t a g o n i s t a p i c a r o . L a recepción en A l e m a n i a 
d e las r e fund ic iones q u e Lesage elaboró sobre la temática picaresca se 
p r o d u c e , c u r i o s a m e n t e , sólo h a c i a finales del siglo x v m . E n p r i m e r lu­
g a r se s o b r e p u s o el éxito de Gil Blas al interés d e o t ras ob ra s pe r t i nen t e s . 

Así pues , sólo en 1724 apa rece u n a n u e v a edición de la nove la ejem­
p l a r d e C e r v a n t e s , Rinconetey Cortadillo (en la del ic iosa traducción l ibre 
Isaac Winkelfeld und Jobst von der Schneidt), así c o m o de La garduña de Sevi­
lla, d e A l o n s o del Cas t i l lo Solórzano (Leben und seltsame Begebenheiten der 
Dona Rufine, einer beruffenen spanischen Courtisane, F rankfur t -Le ipz ig , 1732, 
más t a r d e en V i e n a , 1791). 

Es cu r io sa la t e rce ra traducción a l e m a n a del Lazarillo (por L u d w i g 
C a r l S c h n e r i n g , Ros tock , N e u b r a n d e n b u r g , 1741)6 2 p a r a conocer los 
c a m i n o s p o r d o n d e se h a filtrado la p i ca resca . El t r a d u c t o r lo conv ie r te 
e n l i b ro de t ex to p a r a a p r e n d e r el francés, d e s n a t u r a l i z a n d o , c laro está, 
el o r i g i n a l . El m a e s t r o de escue la se atrevió, n o o b s t a n t e , a p r e s e n t a r 
a sus a l u m n o s u n a l ec tu ra d i v e r t i d a y poco h a b i t u a l p a r a h a c e r más va­
r i a d o s los a b u r r i d o s ejercicios g r a m a t i c a l e s . 

L a c u a r t a traducción del Lazarillo p r e s e n t a u n " t e x t o p u r g a d o de 
cosas i n d e c e n t e s y a r r e g l a d o p a r a el p a s a t i e m p o i n o c e n t e " : Lustige Be­
gebenheiten des berühmten Spaniers Lazarillo von Tormes ( U l m , 1769). 

L a q u i n t a versión se a t i ene a u n m o d e l o francés (Abentheuer, Unge­
mach, Launen und Busse Lazarillos, von Tormes, Le ipz ig , 1782). L a sexta 
p r e s e n t a ai Lazarillo c o m o o b r a de H u r t a d o de M e n d o z a e inc luye la 
continuación d e J u a n de L u n a . T r a s o t r a edición, Leben des Lazarillo von 
Tormes ( Z i t t a u , 1794) , a f i r m a b a C a r l A u g u s t F r e i h e r r v o n S o d e n h a b e r 

« Ibid., t. 3 , p p . 222 s. 
62 Vie et aventures de Lazarille de Tormes Das ist, Leben und wunderbare Begebenheiten. La-

zarchen (!) von Tormes eines gebotenen Spaniers, Nebst denen darinnen befindlichen und andern 
deselben ähnlich oder wiedriglautenden eintzelen Wörtern, gantzen Redens. Arthen Constructionibus 
und Idwtismis wie auch Kurtzen Vorbericht von den Participes und Gerondifs der Frantzösischen 
Sprache. 
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s ido el p r i m e r o en t r a d u c i r Das Leben eines leonischen Bettlers, von ihm selbst 
beschrieben d i r e c t a m e n t e del o r ig ina l (Le ipz ig , 1802). 

E n la s e g u n d a m i t a d del siglo x v i n , se u n e a la r ica tradición d e 
n a r r a c i o n e s p ica rescas el influjo de t res a u t o r e s r e l ac ionados con el gé­
n e r o : P a u l S c a r r o n , T o b i a s Smol le t t y Franc i sco de Q u e v e d o . E n el 
Roman comique de S c a r r o n ( 1 6 5 1 - 1 6 5 7 , ve r t i do al alemán con el m i s m o 
título, Comischer Roman, H a m b u r g , 1752-1753)6 3 están in te rca lados cua­
t r o re la tos — t r e s de Cas t i l lo Solórzano y u n o de María de Z a y a s So-
t o m a y o r — q u e S c a r r o n , g r a n c o n o c e d o r de C e r v a n t e s y la nove l a c o r t a 
e s p a ñ o l a , t r adu jo l i b r e m e n t e , m o d i f i c a n d o también la disposición del 
o r i g i n a l . 

C a s i al m i s m o t i e m p o q u e la n o v e l a de S c a r r o n ( p u b l i c a d a hacía 
y a más de cien a ñ o s ) , se t r a d u j o e n 1755 Die Abenteuer Roderick Randoms, 
d e T o b i a s Smol le t t 6 4 , q u i e n i n v o c a b a e x p r e s a m e n t e al Gil Blas c o m o 
m o d e l o . E n es ta línea cabe m e n c i o n a r también a J o h n B u n y a n , The Ufe 
and death of Mr. Badman, 1680 ( t r a d u c i d o bajo el título Mr. Quasts Leben 
und Sterben oder Eines Gottlosen Reise nach dem ewigen Verderben, H a r n b u r g , 
1 6 8 5 , 1767). Empezó la c o r r i e n t e c o n el Jan Perus, p u b l i c a d o e n 1672 , 
u n a ñ o después d e la traducción a l e m a n a del Buscón, y q u e es el Meriton 
Latroon de R i c h a r d H e a d , q u e también se apoyó en L a G e n e s t e 6 5 . 

L a tríada de nove la s p i ca re scas e spaño la s está c o m p u e s t a , c o m o es 
s a b i d o , p o r el Lazarillo, el Guzmán de Alfarache y el Buscón d e Q u e v e d o . 
D i e t e r R e i c h a r d t h a seña lado la t r ayec to r ia del "príncipe d e la v ida b u s ­
c o n a " e n la formación d e la n o v e l a de a v e n t u r a s a l e m a n a . L a p r i m e r a 
versión a l e m a n a del Buscón d a t a de 1 6 7 1 , y se p r e s e n t a igua l q u e el La­
zarillo, c o m o "h i s t o i r e facétieuse". L a s Sehr lustigen und sinnreichen Schriften 
u t i l i zan la traducción de L a Genes t e 6 6 , m o d e r n i z a d a p o r J e a n R a c l o t s , 
s in t ene r en cuen t a el o r ig ina l e spaño l . C o n t i e n e n no sólo " B u s e o n s selt-
z a m e n L e b e n s - L a u ff" ( " D e r W a g h a l s s Buscón. E i n e überaus lus t ige 
H i s t o r i e " ) , las " B r i e f e des R i t t e r s v o n d e r S p a r s a m k e i t " y las " S i e b e n 
Vis iones ode r Ges ich te r Q u e v e d o s " 6 7 , s ino también el "Nacht-Sohwär-

6 3 R A Y M O N D ' C A D O R E L , Scarron et la nouvelle espagnole dans le "Roman comique", Aix-
en -P rovence , 1960; F R E D E R I C K A L F R E D D E A R M A S , The jour interpolate stories in the "Ro­
man comique", their sources and unifying function, C h a p e l Hil l , 1971; C I O R A N E S C U , op. cit. 

6 4 G . S . R O U S S E A U , " S m o l l e t t a n d the form of P icaresque l i t e r a t u r e " , en T. 
Smollett. Essay of two decades, E d i n b u r g h , 1982, p p . 55-79; R E G I N E R O S E N T H A L , Die Erben 
des "Lazarillo". Identitätsfrage und Schlusslösung im pikaresken Roman, F rankfur t -Bern , 1983. 

65 H . G . R O T Z E R , " T h e Engl ish R o g u e in D e u t s c h l a n d " , Argems, 2 (1978), 
229-247. 

66 A N D R E A S S T O L L , en Scarron als Übersetzer Quevedos, Studien zur Rezeption des pika­
resken Romans "ElBuscón" in Frankreich, F rankfur t , 1970, defiende la autoría de Scar ron . 

6 ' Der träumende Satyr, A u g s b u r g , 1762, es p r o b a b l e m e n t e imitación de los Sueños. 
Así c o m o Schner ing utilizó el Lazarillo en la clase, el profesor de id iomas G i o v a n n i 
A n t o n i o Pazzagl ia , u n i ta l iano res iden te en H a n n o v e r , preparó u n a selección de las 
Visiones en i ta l iano p a r a el uso en clase: Scelta della visiom. . ., s.L, 1704, 2 a ed . , Augs -
b u r g o , 1706. Pa lau regis t ra en su Manual del librero u n a edición Reisen in die Andere Welt. 
Lustige und sinnreiche Schriften, K o p e n h a g e n , 1704. 
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m e r " , sin m e n c i o n a r al v e r d a d e r o a u t o r , A l o n s o d e Salas Ba rbad i l l o 
{Don Diego de noche). C o m o es de s u p o n e r , r e t o m a también u n a edición 
francesa {Le coureur de nuict ou les neufs aventures du chevalier dorn Diego, Pa r i s , 
1631) . D e la m i s m a m a n e r a q u e el "Nacht-Schwärmer" se p u e d e cla­
sificar d e n t r o de la tipología de u n m u n d o i n m o r a l , burlesco-fantástico 
de los locos, cuyas v idas confusas y e x t r a v a g a n t e s son sa t i r i zadas p o r 
la ba ja nove l a , así el Buscón es i n t e r p r e t a d o d u r a n t e el período del 
" S t u r m u n d D r a n g " c o m o Geschichte eines Krafigenies ( H a m b u r g , 1789)68. 

L a t e rce ra traducción del siglo xv in la incluyó Fr ied r i ch J u s t i n Be i ­
t u c h , en el Magazin der spanischen und portugiesischen Literatur, W e i m a r , 
1780, c o n el título Geschichte des Gran Tacaño Oder Leben und Thaten des 
Erzschalks. El p r i m e r t o m o con t i ene además Briefe des Ritters von Spargut 
y Traum vom Jüngsten Gericht. Los Sueños fue ron p u b l i c a d o s e n u n a n u e v a 
versión, c u y o título, Reisen in die andere Welt. Oder über- und unterirdische 
Visionen und Phantasien verschiedener Geisterseher (Le ipz ig , 1787)6 9 , hace 
c la ra alusión a las e n t o n c e s p o p u l a r e s utopías de viaje con carácter satí­
rico o a las his torias de fan tasmas (coloquios infernales) q u e h a b l a n desde 
u n más allá c a r i c a t u r e s c o . 

C o m p a r a d a s con el i m p o r t a n t e su r t ido de o b r a s p i ca re scas , o t ras 
formas en p rosa están escasamente r ep resen tadas . P e r o sigue s iendo con­
s ide rab le , también e n este a spec to , la transmisión a través de F r a n c i a , 
c o m o lo m u e s t r a el e jemplo de J e a n P ier re Clar is de F lor ian (1755-1784) , 
q u e se había serv ido de la p r i m e r a nove la c e r v a n t i n a , La Calatea, p a r a 
r e fund i r l a casi dosc ien tos a ñ o s después de su publicación {Calatee, pasto-
rale imitée de Cervantes, 1783)7 0 . R e d u c e a t res los seis l ib ros del o r ig ina l 
y l leva a u n feliz desen lace la o b r a q u e su p r o p i o a u t o r dejó i n a c a b a d a . 
E n el c u a r t o l ib ro se desc r ibe la magnífica b o d a de G a l a t e a . L a re fundi ­
ción t u v o m u c h o más éxito q u e la creación j u v e n i l de C e r v a n t e s . F r ie ­
d r i ch M e l c h i o r G r i m m i n f o r m a b a ac to segu ido desde París de la nove ­
la pas tor i l del " a d m i r a b l e a u t o r del Quijote, c u y o gen io h izo f amosa a 
E s p a ñ a , deleitó a t o d a E u r o p a y enmendó aque l s i g l o " 7 1 . M y l i u s se 
apresuró a d a r e n Berlín, e n 1787, u n a traducción, Galathee, ein Schäfe­
rroman nach dem Cervantes, c u a n d o a n d a b a en b o c a de t odos los e n t e r a d o s 
la d i s p u t a académica sobre la cuestión ¿ Q u é se d e b e a E s p a ñ a ? El l ib ro 
c u r i o s a m e n t e inc luye el " V e r s u c h e ine r p r a g m a t i s c h e n G e s c h i c h t e de r 
Schäfereien in S p a n i e n " (Le ipz ig , 1785) r e d a c t a d o Dor G e o r g S tumof . 

68 Ésta parece ser también la interpretación que adop ta Chr i s t i an A u g u s t Fischer 
c u a n d o t r a d u c e La vida del gran tacaño por Abentheuer und Streiche eines spanischen Kniff- und 
Pfiff-Genies y el Guzmán como Geständnis eines Weltkindes, Le ipz ig , 1 8 0 1 - 1 8 0 2 . 

69 H E R T A B R Ö G E L M A N N , Die französischen Bearbeitungen der "Sueños" des D. Francis­
co de Quevedo von 1632 bis 1759. Spanische Satire im Spiegel französischen Geistes (tesis), Göt­
t ingen , 1 9 5 9 . 

7 0 F . R Ü H F E L , Florians Bearbeitung der "Galatea" des Cervantes ( tesis), München, 
1 9 2 8 ; W . S C H W E N K E , Florians Beziehungen zur deutschen Literatur, Le ipz ig , 1 9 0 8 . 

" M E L C H I O R G R I M M , Paris zündet die Lichter an. Literarische Korrespondenz, K u r t 
Schnelle (ed . ) , München, 1 9 7 7 , p . 446. 
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O t r a nove la pas tor i l , Estelle ( 1786-1787) , la c o n s i d e r a b a F lo r ian c o m o 
la c i m a de su creación artística en el género, i m i t a n d o ios Siete libros de 
la Diana de M o n t e m a y o r . También esta o b r a , q u e n o es más q u e u n a 
" e d i f i c a n t e nove la d e ' t e r r u ñ o " 7 2 , fue t r a d u c i d a p r o n t a m e n t e po r K a r l 
W i l h e l m F r a n z (Estelle, Schäferroman, G e r a , 1789) . 

Además de la nove la pas to r i l , y a a lgo p a s a d a de m o d a en t i e m p o s 
p r e r r e v o l u c i o n a r i o s , F lo r ian aportó su contribución a la nove la m o r i s ­
ca , e x t r a o r d i n a r i a m e n t e p o p u l a r en F r a n c i a desde el siglo x v n . El t e m a 
q u e d a p o r inves t iga r en la l i t e r a t u r a a l e m a n a ( e x c e p t u a n d o los r o m a n ­
ces g r anad inos ) 7 3 . 

L a h i s tor ia árabe cobró g r a n interés en A l e m a n i a a p a r t i r de H e r ­
de r , con el descubr imien to de la cu l tu ra m o r a . L a E s p a ñ a árabe, la vuel ta 
a la época hero ica de la R e c o n q u i s t a , la t o m a de G r a n a d a son t e m a s 
q u e se e m p l e a n h a s t a en la l i t e r a t u r a romántica. L a n u e v a maurof i l i a 
se a n u n c i a en t r aducc iones de Gonzalo von Cordova oder die Wiedereroberung 
von Granada (Ber l in , 1793) — n o v e l a de F l o r i a n — o de Zayde de M r n e . de 
Lafaye t t e (B raunschwe ig , 1790) , cuyo or ig ina l se publ ico en 1670-1671 . 
A m e d i a d o s del siglo, J o h a n n El ias Schlegel había t r a t a d o los conflictos 
e n t r e m o r o s y c r i s t ianos en el d r a m a Die Braut in Trauer. E n N u r e m b e r g 
salió, en 1750, la nove la d e G e o r g e s Scudéry Almahide, oder Geschichte 
des königlichen Hofes zu Granada. 

L a recepción de C e r v a n t e s e n A l e m a n i a d u r a n t e el siglo x v n i es la 
m e j o r e s t u d i a d a h a s t a a h o r a , lo q u e h a c o n t r i b u i d o , en p a r t e , a q u e la 
i d e a del influjo e spaño l se h a y a c o n c e n t r a d o en su obra 7 4 . Las t r a d u c ­
c iones del Quijote son más b ien escasas si se t i ene en c u e n t a su e n o r m e 
p res t ig io d u r a n t e la Ilustración. D i e z e afirmó t a j a n t e m e n t e q u e " n i n ­
g u n a traducción llega a i gua l a r el o r i g i n a l " y a s i m i s m o : " Q u i e n q u i e ­
r a c o n o c e r t odas las bel lezas del Quijote, t i ene q u e leerlo en españo l , ya 
q u e su l e n g u a es u n m o d e l o clásico"75. 

L a s referencias an t e r i o r e s al Quijote son más b ien vagas o desacer ­
t a d a s (po r e j emp lo , Der Spanische Waghalss: Oder des von Lieb bezauberten 
Ritters Don Quixott von Quixada Gantz Neue Aus schweiffung auf seiner Weissen 
Rosinanta, Nürenberg, 1696; el título r e c u e r d a al W a g - H a l s s Buscón). 
L a p r i m e r a traducción del siglo x v m salió en 1734 en Le ipz ig , j u n t o 
con la continuación de A v e l l a n e d a ( r e e d i t a d a en 1754, 1767) y según 

7? W . E N G L E R , " J e a n P ie r re Clar i s de F lor ian , Estelle, román pastoral ( 1 7 8 7 ) " , 
ZFSL, 7 8 ( 1 9 6 8 ) , 3 0 2 - 3 1 6 . 

73 J . C A Z E N A V E , " L e román h i s p a n o - m a u r e s q u e en F r a n c e " , RLC, 5 ( 1 9 2 5 ) , 
5 9 4 - 6 4 1 : M A R . J O R I E C H A P L Y N , Le román mauresque en France, Par i s , 1 9 2 8 ; D A N I E L 
B O D M E R , Die granadimschen Romanzen in der europäischen Literatur, Zürich, 1 9 5 5 . 

7+ T . V V . B E R G E R , Don Quixote in Deutschland und sein Einfluss auf den deutschen Roman 
1613-1800 (tesis), He ide lbe rg , 1 9 0 8 ; F . M E R E G A L L I , "P ro f i lo storico della crit ica cer­
v a n t i n a nel S e t t e c e n t o " , en Rappresentazione artistica e rappresentazione scientifica nel Secolo 
dei Lumi, F i renze , 1 9 7 1 , p p . 1 8 1 - 2 1 0 ; W E R N E R B R Ü G G E M A N N , Cervantes und die Figur 
des Don Quijote in Kunstanschauung und Dichtung der deutschen Romantik, Münster, 1 9 5 8 . 

7 5 D ieze , op. cit., p . 3 2 5 . 
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u n a versión francesa poco l o g r a d a de 1677-1679 . F u e B e r t u c h el p r i m e ­
r o e n t r aduc i r l o al alemán d i r e c t a m e n t e del e spaño l sirviéndose, c o m o 
i n d i c a c o n orgu l lo , de o t r a s t r a d u c c i o n e s d e la o b r a m a e s t r a (Leben und 
Thaten des weisen Junckers Don Quixote von la Mancha, 1775-1777 , q u e se 
reimprimió en 1780-1781 con los g r a b a d o s de D a n i e l C h o d o w i e c k i , 
1798) 7 6 . P a r a la s e g u n d a p a r t e de A v e l l a n e d a r e c u r r e a L e s a g e . Más 
q u e r ep roduc i r lo típicamente español , Ber tuch in ten ta imp lan t a r la o b r a 
e n u n a m b i e n t e a lgo g e r m a n i z a d o , con pocas sup res iones , y a l t e r a a 
veces el o r d e n de los capítulos. 

P a s a n d o po r u n a versión francesa , l lega i g u a l m e n t e a A l e m a n i a la 
" h i s t o r i a nórdica" Persilus und Sigismunda ( L u d w i g s b u r g , 1746) bajo u n a 
f o r m a ab rev i ada . J u l i u s v o n S o d e n trabajó sobre el or ig inal español p a r a 
t r a d u c i r las Abentheuer des Persiles und der Sigismunde (Ansbach , 1782), p e r o 
las " a v e n t u r a s " del título ya ind ican cómo entendió el sentido de la ob ra . 
A S o d e n le d e b e m o s también la p r i m e r a versión c o m p l e t a de las Mora­
lische Novellen (1779) . F r i e d r i c h J o h a n n B u t e n s c h o e n fue el a u t o r de la 
t e r c e r a versión del Pers i l es , Leyden zweyer edlen Liebenden— ( H e i d e l b e r g , 
1789) , q u e incluye o t ra vez u n e n s a y o histórico sobre la poesía españo la . 

E l g r a n pres t ig io d e Don Quijote se d e b e m e n o s a las t r a d u c c i o n e s 
a l e m a n a s o al influjo del o r ig ina l q u e a los ju ic ios de e rud i to s y críticos, 
p o r u n l a d o , y, p o r o t r o , a las t r a n s f o r m a c i o n e s l i t e ra r ias q u e había 
c a u s a d o es ta nove la e n el res to de E u r o p a y q u e , a su vez , e j e rc ie ron 
su in f luenc ia sobre A l e m a n i a , pe rcep t ib l e e n n u m e r o s a s t r a d u c c i o n e s 
y a d a p t a c i o n e s . A esto se u n e la v e n a satírica e n la l i t e r a t u r a de la 
Ilustración. 

D a n i e l Schiebeler r e s u m e u n j u i c i o m u y pos i t ivo sobre el Quijote, 
c u a n d o cons t a t a q u e es e v i d e n t e q u e es ta o b r a producía u n g r a n efecto 
e n t r e los españo les r e s t a b l e c i e n d o su imaginación vic iada 7 7 . D e tal 
a p r e c i o r e s u l t a n a l g u n o s aspec tos i m p o r t a n t e s p a r a la fu tu ra i n t e r p r e ­
tación del Quijote, q u e t r a d i c i o n a l m e n t e se presentó c o m o sátira de la 
n o b l e z a , la nación y la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a s . L a nove l a e r a c o n s i d e r a d a 
c o m o espejo de t odas las l ocu ra s q u e se le habían a t r i b u i d o al carácter 
e s p a ñ o l d e n t r o de la tipología t r a d i c i o n a l d e las n a c i o n e s . Y a t e m p r a ­
n a m e n t e se es tablece u n a relación r ica e n consecuenc i a s e n t r e la o b r a 
l i t e r a r i a y la esenc ia de lo e s p a ñ o l . L a ficción l i t e ra r i a se c o m p r e n d e 
c o m o expresión d e la r e a l i d a d e s p a ñ o l a e i m p i d e ve r , d e esa m a n e r a , 
las cosas de E s p a ñ a tales c o m o son . H e i n r i c h W i l h e l m v o n G e r s t e n b e r g 
concibió el Quijote c o m o " a t t i s c h e S a t i r e " e intentó sacar conc lus iones , 
t a n t o acerca, de la h i s to r i a c o m o del ser de los e spaño le s . E n su e n t u ­
s i a s m o se i m a g i n a b a , i nc luso , u n a fusión del espíritu románico con el 
germánico, de Shakespea re y C e r v a n t e s , c o m o idea del supe r -poe ta . L a s 

7 6 B E R T A K R O N A C H E R , Bettuchs Don Quijote- Ubersetzung. . . (tesis), München, 1923; 
M A R T I N W O L F , Avellanedas Don Quijote, sein Verhältnis zu Cervantes und seine Bearbeitung 
durch Lesage (tesis), Leipzig , 1907. 

7 7 Véase Schiebeier , a r t . ci t . , p . 232. 
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m i s m a s ideas rac is tas p u e d e n c o n d u c i r , u n siglo más t a r d e , a despres t i ­
giar o t ra vez la l i te ra tura española en Ju l iu s Leopold Kle in , c u a n d o opone 
al " d r a m a del espíritu céltico-latino, arábigo-visigótico" de los e s p a ñ o ­
les ( sobre t odo de Calderón) el d r a m a d e u n espíritu n a c i o n a l v igoroso 
de "más p u r a m e z c l a germánica y más p r o f u n d a i d e a l i d a d " (de los in­
gleses, S h a k e s p e a r e ) . 

H e r d e r llevó a c a b o u n c a m b i o cua l i ta t ivo e n la interpretación pre ­
rromántica del Quijote visto como espejo del carácter nac iona l . Le pa rece 
u n " u n v e r g l e i c h l i c h e r N a t i o n a l - R o m a n " (1784) . J u n t o c o n los r o m a n ­
ces r e p r e s e n t a u n "Gewächs de r spanischen S p r a c h e u n d D e n k a r t " (nó­
tese la i m a g e n biológica y orgánica). Así p u e s , C e r v a n t e s y a n o apa rece 
e n p r i m e r l u g a r c o m o escr i to r satírico, sino c o m o p o e t a n a c i o n a l , c u y a 
o b r a es expresión del a l m a p o p u l a r y f o r m a la l i t e r a t u r a n a c i o n a l . P o r 
c o n s i g u i e n t e , la i m a g e n de E s p a ñ a a d q u i e r e u n m a t i z t o t a l m e n t e n u e ­
v o : " L o s e n r e d o s y a v e n t u r a s q u e l l enan las nove la s e s p a ñ o l a s convier ­
t e n en n u e s t r a fantasía el h e r m o s o des ie r to y el c a m p o t r a s las m o n t a ­
ñas en un país mágico"™. 

T o m a n d o c o m o e j emplo el Quijote, se p u e d e n exp l i ca r la p a r o d i a y 
la " t r a v e s t i e " c o m o fo rmas de recepción p o r exce lenc ia . L a condición 
p a r a el n a c i m i e n t o y éxito de la p a r o d i a es p r e c i s a m e n t e la exis tencia 
d e u n a o b r a l i t e ra r i a f a m o s a , a la q u e se ref ieren con sus r ecu r sos , a lu­
s iones y c a r i c a t u r a s . Se p r e s u p o n e q u e el lec tor está b i e n fami l i a r i zado 
c o n el m o d e l o , p a r a p o d e r c o m p r e n d e r los efectos ingen iosos y sutiles 
de la p a r o d i a . H a y u n a serie de o b r a s con carácter paródico q u e docu­
m e n t a n la i n t e n s a repercusión del Quijote en la creación l i t e ra r i a del 
se tec ien tos . 

Y a en óperas bufas f rancesas y a l e m a n a s a p a r e c e el pe r sona je del 
C a b a l l e r o de la T r i s t e F i g u r a de m a n e r a episódica, inc luso h a s t a p r i n ­
cipios del siglo xv i i i . E n lo q u e a la p a r o d i a en la nove l a a l e m a n a de 
la Ilustración se ref iere , el m e j o r e j emplo es Der Teutsche Don Quichotte, 
oder die Begebenheiten des Marggrafen von Bellamonte. Komisch und satyrisch 
beschrieben (Bres lau , 17 5 3)7 9 . El p r o t a g o n i s t a es el hijo j o v e n y ocioso de 
u n c o m e r c i a n t e , q u e c o n f u n d e el m u n d o fantástico de las nove las ga­
l a n t e s f rancesas con la r e a l i d a d , u n t e m a m u y ac tua l d e b i d o al e n o r m e 
a u g e de la l e c t u r a (producción de l ib ros , difusión d e rev i s t as , p e d a g o ­
gía, círculos de lec tores y bib l io tecas públicas) A c o m p a ñ a d o p o r su 
c r i a d o , v a e n b u s c a de a v e n t u r a s a m o r o s a s y, finalmente, c o m p r e n d e 
q u e h a y g r a n d i fe renc ia e n t r e la ficción ideal y la r e a l i d a d co t i d i ana de 
sus e x p e r i e n c i a s . 

También a d o n Sylv io , e n Der Sieg der Natur über die Schwärmerey oder 
die Abentheuer des Don Sylvio von Rosalva ( U l m , 1764) d e C h r i s t o p h M a r -

?8 Sämmtliche Werke, Stuttgart-Tübingen, 1862, t. 9, p . 348 . 
7 9 L . K U R T H y H . J A N T Z (eds . ) , Berl in, 1972. Algunos e jemplos más t e m p r a n o s : 

H E I N R I C H H I N T Z , Der irrende Don Quixote, Ritter de la Manaa, H a m b u r g , 1690; Die 
Verliebte Verzweiflung, in einem anmuthigen spanischen Roman nebst ganz neuen Abentheuern des 
Ritters Don Quixote, t r ad . del francés, Leipzig , 1718. 
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t in W i e l a n d , llega a trastornársele el j u i c io , a causa de la l ec tura de cuen­
tos d e h a d a s franceses, y sale en busca de su h a d a . L a his toria in te rpo lada 
e n la n o v e l a " G e s c h i c h t e des P r i n z e n B i r i b i n k e r " , u n a desfiguración 
g r o t e s c a de los " c o n t e s de fées", c u r a a d o n Sylvio c o m o u n r e m e d i o 
homeopático de su ilusión d i s p a r a t a d a y lo d e v u e l v e al m u n d o rea l . Se 
casa c o n d o ñ a Felicia, q u e se t r ans fo rma fel izmente en u n personaje real , 
d e j a n d o de ser m e r a ficción. 

E n t r e el Teutschen Don Quichotte y Don Sylvio de Rosaba se sitúan dos 
p a r o d i a s t o m a d a s de la l i t e r a t u r a e x t r a n j e r a : Don Quixote im Reifenrocke, 
oder die abentheuerlichen Begebenheiten der Romanheldin Arabella ( H a m b u r g , 
1754) d e C h a r l o t t e L e n n o x y Sancho Pansa, Geschichte des vormahligen Stall­
meisters von Don Quixote (Le ipz ig , 1754, t r a d u c i d o del francés). L a figura 
d e S a n c h o h a i n sp i r ado c o n t i n u a c i o n e s de carácter paródico80. 

A p a r t i r de los años sesen ta , el influjo del Quijote se intensif ica a t ra ­
vés d e n u m e r o s a s t r a d u c c i o n e s d e o b r a s inglesas q u e , a su vez , s iguen 
d e c l a r a d a m e n t e la o b r a c e r v a n t i n a ; p o r e j emp lo , de H e n r y F ie ld ing , 
Joseph Andrews, "wr i t t en in imi ta t ion of the m a n n e r of C e r v a n t e s " (1742), 
t r a d u c i d o e n 1765 con el título Komischer Roman; Tom Jones. Hudibras de 
S a m u e l But le r a t ra jo a t res t r a d u c t o r e s e n t r e 1765 y 1787. J o h a n n Go t t ­
fried Gel l ius presentó en alemán The Spiritual Quixote, or, the summers ramble 
ofMr. Geoffry Wildgoose ( L o n d o n , 1773 ; Der geistliche Don Quixote, Le ip ­
z ig , 1775) . P o r aquel los a ñ o s en q u e B e r t u c h t r a b a j a b a en la t r a d u c ­
ción de l Quijote, se intensificó d e n u e v o el interés p o r la sátira; m e n c i o ­
n a m o s t a n sólo a título de e j e m p l o a J o h a n n C a r l W e z e l , Lebensgeschichte 
Tobias Knauts des Weisen, 1773-1776 ; J o h a n n G o t t w e r t h Müller, l l ama­
d o I t z e h o e , Siegfried von Lindenberg, 1779 y T h e o d o r Got t f r ied H i p p e l , 
Kreuz- und Querzüge des Ritters von A biz Z, 1793-1794 . 

L a recepción del Quijote t u v o l u g a r inc luso en el c a m p o de la " l i t e ­
r a t u r a i n f a n t i l " , q u e a fines del siglo x v m recibió u n g r a n impu l so de ­
b i d o a las a d a p t a c i o n e s p a r a jóvenes de l ibros d e s t i n a d o s , en p r i nc ip io , 
p a r a adu l tos (piénsese en Robinson Crusoe, a d a p t a d o con éxito fu lminante 
p o r J o h a n n H e i n r i c h C a m p e y J o h a n n W . W e z e l ) . El prólogo al Quijote 
( L e i p z i g , 3 a e d . , 1767) de s t aca p r e c i s a m e n t e q u e se p r e s t a c o m o lectu­
r a p a r a jóvenes (después de t a n t a s a d v e r t e n c i a s en el siglo a n t e r i o r de 
q u e e r a u n a o b r a pe l ig rosa ) . C h r i s t i a n K a r l André arregló Leben und 
Thaten des weisen Junkers Don Quixote von Mancha p a r a la serie " L u s t i g e 
K i n d e r b i b l i o t h e k " ( M a r b u r g 1 7 8 7 - 1 7 8 9 F . 

80 T a l c o m o Antons Pansa von Mancha fortgesetzte Abhandlungen von Sprüchwörtern, 
Leipzig-Frankfur t , 1777; R . M . F L O R E S , Sancho Panza through three hundred seventy-fiveyears 
of continuatwns, imitations, and criticism, 1605-1980, N e w a r k , 1982, n o registra ningún 
título alemán de la época que nos in teresa . Véase además R O L P H A R D S T E I M E R , Er­
scheinung und Bekehrung des Don Quixotte de la Mancha, im letzten Viertel des achtzehnten 
Jahrhunderts, Wese l , 1786; A . V . GöCHHAUSEN, Freymaurerische Wanderungen des weisen 
Junkers Don Quixote von Mancha und des grossen Schildknappen Herrn Sancho Pansa, Eine 
Jahrmarktposse, 1787. 

8 1 T H E O D O R B R Ü G G E M A N N y H A N S - H E I N O E W E R S , Handbuch zur Kinder- und Jugend-
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C a r i F r i ed r i ch Flógel r e s u m e e n el c ap . X I I de su Geschichte der ko¬

mischen Literatur ( L i e g n i t z , 1785) la opinión común del siglo x v m sobre 
el Quijote. R a r a s veces p u e d e n d e t e r m i n a r s e con t a n t a c l a r i d a d los lími­
tes de u n a época y los c a m b i o s de p a r a d i g m a , c o m o en el caso del r o ­
m a n t i c i s m o alemán q u e , e n t r e 1797 y 1805, logró o p e r a r u n a t r a n s m u ­
tación tota l de las ideas h a s t a e n t o n c e s ex is ten tes , c o n s a g r a d a p o r dos 
n u e v a s t r a d u c c i o n e s del Quijote: la de L u d w i g T i e c k y la d e Sol tau 8 2 . 

Si p a r a conc lu i r e c h a m o s u n a m i r a d a r e t rospec t iva a los con tac tos 
l i terar ios h i s p a n o - a l e m a n e s en el cu r so del siglo x v m , éstos n o son, p o r 
lo m e n o s con r e spec to a la l i t e r a t u r a p ro fana , de m e n o r i n t e n s i d a d q u e 
d u r a n t e el B a r r o c o . C h r i s t i a n G r y p h i u s n o había prev i s to t a n e q u i v o ­
c a d a m e n t e el cu r so de los h e c h o s , c u a n d o en su o b r a Der deutschen Spra¬
che unterschiedenen Alter*3, de m a n e r a alegórica, p o n e e n b o c a de E s p a ñ a 
el consejo a A l e m a n i a de q u e e n el fu tu ro se o r i en te e n Q u e v e d o , G r a -
cián, S a a v e d r a ( p r o b a b l e m e n t e , C e r v a n t e s ) , H u r t a d o de M e n d o z a (su­
p u e s t o au to r del Lazarillo), Alemán y Úbeda p a r a q u e no falte "diversión 
lícita y s i n g u l a r m e n t e c u l t a ' ' . Gracián, la p ica resca y Don Quijote r e p r e ­
s e n t a n sólo u n a p a r t e del b a l a n c e ; la lírica y el t ea t ro están i g u a l m e n t e 
p r e s e n t e s . A u n q u e E s p a ñ a había'desaparecido del t o d o del h o r i z o n t e 
político e u r o p e o , después d e la G u e r r a de Sucesión, y p r e d o m i n a b a n 
la l e n g u a , la l i t e r a t u r a y las f o r m a s de v ida f rancesas , se siguió p r e s t a n ­
d o atención a las le t ras e s p a ñ o l a s con interés c rec ien te , a p e s a r del peso 
a b r u m a d o r de la m a l a p r e n s a a u e tenía E s n a ñ a v a u e r e f o r z a b a n en 
b u e n a p a r t e , a u t o r e s f ranceses . El m o d e l o e spaño l ejerce u n a atracción 
c a d a vez más p o d e r o s a en los i n t e n t o s de f u n d a m e n t a r u n a l i l i t e r a t u r a 
n a c i o n a l " , u n " t e a t r o n a c i o n a l " y u n a " n o v e l a n a c i o n a l " e n la Ale­
m a n i a del siglo x v i n El c a m i n o q u e había de l levar a la e x u b e r a n c i a , 
al del i r io de los románticos a n t e lo e spaño l fue m a r c a d o y a hacía tiem¬
p o e n el siglo x v m * . 
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literatur von 1750-1800, S tu t tga r t , 1 9 8 2 , p p . 3 3 8 - 3 4 8 ; H . H . E W E R S , " D e r D o n Qui jo ­
te als Jugendlektüre im 1 8 . J a h r h u n d e r t " , Die Schiefertafel, 3 ( 1 9 8 0 ) , 3 - 2 9 . 

8 2 A N T H O N Y C L O S E , The romantic approach to Don Quijote. A critical history of the ro­
mantic tradition in Quixote criticism, C a m b r i d g e , 1 9 7 8 ; F . M E R E G A L L I , " C e r v a n t e s neila 
cri t ica romántica t e d e s c a " , ACFo, 1 1 ( 1 9 7 2 ) , 3 8 1 - 3 9 5 . 

8 3 C H R I S T I A N G R Y P H I U S , Der deutschen Sprache unterschiedenen Alter, Bres lau , 1 7 0 8 , 
p . 1 6 5 . 

* Agradezco al Sr. Nicolás R i v e r o Salaver t la traducción del p resen te artículo. 


